
Lithium-ion Rechargeable Battery
For use with the 

LIFEPAK® 1000 Defibrillator

BATTERY INSTRUCTIONS 

This instruction sheet provides important information about the Physio-Control rechargeable 
Lithium-ion (Li-ion) battery specifically designed for use with the LIFEPAK 1000 defibrillator. 
The Li-ion battery is low maintenance and requires no scheduled cycling to prolong battery life.

IMPORTANT!  Use only the LIFEPAK 1000 Defibrillator Battery Charger to charge the Li-ion battery. 

Storing the Battery
Li-ion batteries self-discharge during storage.

Recommended battery storage procedures:
• Do not remove the Charge Before Use label until you charge the battery for the first time. 

The label indicates that the battery has not yet been charged.
• Store battery at temperatures between 0° to 25°C (32° to 77°F).
• Charge the battery fully within 6 months of when you receive it. Fully recharge the battery 

at least once every 6 months thereafter.

Charging the Battery
Charge the battery before use.
• Remove the Charge Before Use label.
• Charge the battery using the LIFEPAK 1000 Defibrillator Battery Charger.
• After a battery is charged the first time, the fuel gauge provides an indication of the relative

charge.

For more information about charging the battery, see the LIFEPAK 1000 Defibrillator Battery 
Charger Instructions for Use.

Installing/Removing/Inspecting the Battery
This battery should be installed, removed, and inspected as described in the LIFEPAK 1000 
Defibrillator Operating Instructions.

Interpreting LIFEPAK 1000 Battery Status Indicators
When the Li-ion battery is installed, the LIFEPAK 1000 defibrillator battery status indicators 
function as described in the LIFEPAK 1000 Defibrillator Operating Instructions.

Interpreting the Battery Fuel Gauge
To view the battery fuel gauge, press the gray button below the battery symbol. The illustration 
below provides an overview of the LED indicators:

Replacing the Battery
Physio-Control recommends that batteries be replaced approximately every two years. Properly 
cared for batteries may last longer. A battery has reached the end of its useful life if one or more 
of the following circumstances occur:
• The battery case is damaged (for example, cracks or a broken clip).
• The battery is leaking.
• The battery charger indicates a fault.
• The battery fuel gauge illuminates fewer than two LEDs after the battery completes

a charge cycle.

Recycle used batteries promptly. Keep batteries away from children.

Recycling the Battery 
When a battery has reached the end of its useful life, recycle the battery according to national 
and local regulations. For information on recycling this product, contact your local 
Physio-Control representative.

Symbols
The following symbols are found on the battery. 

Specifications

Diese Gebrauchsanweisung enthält wichtige Informationen zur wiederaufladbaren 
Lithium-Ionen-Batterie von Physio-Control, die speziell für die Verwendung im LIFEPAK 1000 
Defibrillator entwickelt wurde. Die Lithium-Ionen-Batterie ist wartungsarm, und es ist kein 
geplantes Ein-/Ausschalten erforderlich, um die Lebensdauer der Batterie zu verlängern.

WICHTIG!  Laden Sie die Lithium-Ionen-Batterie regelmäßig mithilfe des LIFEPAK 1000 Defibrillator 
Batterieladegeräts. 

Lagerung der Batterie
Lithium-Ionen-Batterien entladen sich während der Lagerung.

Empfehlungen für die Lagerung der Batterie:
• Entfernen Sie das Etikett mit dem Hinweis zum Aufladen vor dem Gebrauch erst, nachdem 

Sie die Batterie erstmals aufgeladen haben. Das Etikett weist darauf hin, dass die Batterie 
bisher noch nicht aufgeladen wurde.

• Bewahren Sie die Batterie bei einer Temperatur zwischen 0 °C und 25 °C auf.
• Laden Sie die Batterie innerhalb von 6 Monaten nach Erhalt vollständig auf. Wiederholen Sie 

diesen Vorgang danach mindestens alle 6 Monate.

Aufladen der Batterie
Laden Sie die Batterie vor dem Gebrauch auf.
• Entfernen Sie das Etikett mit dem Hinweis zum Aufladen vor dem Gebrauch.
• Laden Sie die Batterie mithilfe des LIFEPAK 1000 Defibrillator Batterieladegeräts.
• Nachdem die Batterie erstmals aufgeladen wurde, zeigt die Ladestandsanzeige einen

ungefähren Ladezustand der Batterie an.

Weitere Informationen zum Laden der Batterie finden Sie in der Bedienungsanleitung zum 
LIFEPAK 1000 Defibrillator Batterieladegerät.

Einlegen, Entnehmen und Überprüfen der Batterie
Sie sollten die Batterie gemäß den Anweisungen in der Bedienungsanleitung zum LIFEPAK 1000 
Defibrillator einlegen, entnehmen und überprüfen.

Bedeutung der LIFEPAK 1000 Batteriestatusanzeigen
Beim Einlegen der Lithium-Ionen-Batterie entspricht die Funktion der LIFEPAK 1000 Defibrillator 
Batteriestatusanzeigen den Angaben in der Bedienungsanleitung zum LIFEPAK 1000 Defibrillator.

Bedeutung der Ladestandsanzeige der Batterie
Um die Ladestandsanzeige der Batterie zu prüfen, drücken Sie die graue Taste unter dem 
Batteriesymbol. Das nachfolgende Diagramm bietet einen Überblick über die LEDs:

Ersetzen der Batterie
Physio-Control empfiehlt, die Batterien etwa alle zwei Jahre zu ersetzen. Ordnungsgemäß gewartete 
Batterien können möglicherweise länger verwendet werden. Das Ende der praktischen Lebensdauer 
einer Batterie ist erreicht, wenn einer oder mehrere der folgenden Umstände eintreten:
• Die Batterie ist von außen beschädigt (zum Beispiel Risse oder eine abgebrochene Klammer).
• Batterieflüssigkeit läuft aus.
• Das Batterieladegerät zeigt einen Fehler an.
• Die Ladestandsanzeige der Batterie zeigt nach einem Ladezyklus weniger als zwei LEDs an.

Verwendete Batterien sollten umgehend entsorgt werden. Halten Sie die Batterien von Kindern fern.

Batterie-Recycling
Eine nicht mehr verwendbare Batterie sollte entsprechend den nationalen Vorschriften und 
Gesetzen entsorgt werden. Ihr örtlicher Physio-Control-Vertreter erteilt Ihnen gerne weitere 
Auskünfte zur Entsorgung der Batterie.

Symbole
Auf der Batterie befinden sich die folgenden Symbole: 

Technische Daten

Questa scheda istruzioni fornisce importanti informazioni sulle batterie Physio-Control ricaricabili 
agli ioni di litio (Li-ion) progettate appositamente per l’utilizzo con il defibrillatore LIFEPAK 1000. 
Le batterie Li-ion richiedono poca manutenzione e nessun ciclo programmato di scarica 
completa e ricarica per prolungarne la durata.

IMPORTANTE!  Per caricare la batteria Li-ion utilizzare unicamente il caricabatterie per 
defibrillatore LIFEPAK 1000.

Conservazione delle batterie
Le batterie agli ioni di litio perdono parte della carica durante la conservazione a magazzino.

Procedure di conservazione a magazzino della batteria:
• Non rimuovere l’etichetta Caricare prima dell’uso fino a quando la batteria non è stata 

caricata per la prima volta. La presenza dell’etichetta indica che la batteria non è stata 
mai caricata.

• La batteria deve essere conservata a una temperatura compresa tra 0 °C e 25 °C.
• Caricare completamente la batteria entro sei mesi dal momento del ricevimento.

Successivamente, ricaricare completamente la batteria almeno una volta ogni 6 mesi.

Ricarica della batteria
Caricare la batteria prima dell’uso.
• Rimuovere l’etichetta Caricare prima dell’uso.
• Caricare la batteria con il caricabatterie per defibrillatore LIFEPAK 1000.
• Una volta che la batteria è stata caricata per la prima volta, l’apposito indicatore fornirà 

un’indicazione del livello di carica.

Per maggiori informazioni sulle procedure di carica della batteria, vedere le Istruzioni per l’uso 
del caricabatterie per il defibrillatore LIFEPAK 1000.

Installazione/rimozione/ispezione della batteria
Questa batteria deve essere installata, rimossa e ispezionata come descritto nelle Istruzioni 
operative del caricabatterie per defibrillatore LIFEPAK 1000.

Interpretazione degli indicatori di stato della batteria LIFEPAK 1000
Quando la batteria Li-ion è installata, gli indicatori di stato della batteria del defibrillatore 
LIFEPAK 1000 funzionano come descritto nelle Istruzioni operative del defibrillatore LIFEPAK 1000.

Interpretazione dell’Indicatore livello di carica
Premere il pulsante grigio situato sotto il simbolo della batteria per visualizzare l’indicatore livello 
di carica. La figura seguente fornisce una panoramica dei LED:

Sostituzione della batteria
Physio-Control consiglia di sostituire le batterie approssimativamente ogni due anni. Le batterie 
utilizzate correttamente possono durare più a lungo. Una batteria raggiunge la fine della durata 
utile se si verificano una o più delle seguenti circostanze:
• Involucro della batteria danneggiato (ad esempio fessure o rotture dei morsetti).
• Perdita di liquido dalla batteria.
• Il caricabatterie indica un guasto.
• L’indicatore dello stato di carica della batteria mostra meno di due LED illuminati al termine

di un ciclo di carica.

Riciclare prima possibile le batterie usate. Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.

Riciclaggio della batteria 
Quando una batteria ha raggiunto la fine della durata utile, riciclarla secondo le norme nazionali 
e locali. Per maggiori informazioni sul riciclaggio di questo prodotto, rivolgersi al rappresentante 
locale della Physio-Control.

Simboli
Sulla batteria sono presenti i seguenti simboli. 

Caratteristiche

Ce mode d’emploi fournit des informations importantes sur la batterie lithium-ion rechargeable 
de Physio-Control qui est spécifiquement conçue pour être utilisée avec le défibrillateur 
LIFEPAK 1000. La batterie lithium-ion nécessite peu d’entretien et n’implique pas la mise 
en place d’un calendrier d’entretien pour prolonger la durée de vie de la batterie.

IMPORTANT !  Pour charger la batterie lithium-ion, utiliser uniquement le chargeur de batterie 
lithium-ion pour défibrillateur LIFEPAK 1000. 

Stockage de la batterie
Les batteries lithium-ion s’auto-déchargent en cours de stockage.

Procédures de stockage recommandées pour la batterie :
• Ne pas enlever l’étiquette Charger avant utilisation lors de la première charge de la batterie. 

L’étiquette indique que la batterie n’a pas encore été chargée.
• Stocker la batterie à une température comprise entre 0 °C et 25 °C.
• Effectuer une charge complète de la batterie dans les 6 mois qui suivent la réception 

de celle-ci. Puis recharger complètement la batterie au moins une fois tous les 6 mois.

Charger la batterie
Charger la batterie avant utilisation.
• Retirer l’étiquette Charger la batterie avant utilisation.
• Pour charger la batterie lithium-ion, utiliser le chargeur de batterie pour défibrillateur LIFEPAK 1000.
• Quand une batterie est chargée pour la première fois, l’indicateur de charge fournit une 

indication concernant la charge correspondante.

Pour obtenir des informations sur la charge de la batterie, consulter le mode d’emploi du 
chargeur de batterie pour défibrillateur LIFEPAK 1000.

Installation/retrait/contrôle de la batterie
Cette batterie doit être installée, retirée et contrôlée comme décrit dans le mode d’emploi 
du défibrillateur LIFEPAK 1000.

Interprétation des indicateurs de charge de batterie du LIFEPAK 1000
Quand la batterie lithium-ion est installée, les indicateurs de charge de batterie du LIFEPAK 1000 
fonctionnent comme décrit dans le Mode d’emploi du défibrillateur LIFEPAK 1000.

Interprétation de l’indicateur de charge de la batterie
Pour voir l’indicateur de charge de la batterie, appuyer sur le bouton gris placé sous le symbole 
de batterie. L’illustration ci-dessous fournit une présentation des voyants indicateurs :

Remplacement de la batterie
Physio-Control recommande de remplacer les batteries tous les deux ans environ. Les batteries 
entretenues correctement peuvent avoir une durée d’utilisation plus importante. Une batterie 
a atteint la fin de sa durée de conservation lorsque l’une ou plusieurs des circonstances 
suivantes se produisent :
• Le boîtier de la batterie est endommagé (par exemple s’il est fissuré ou que la pince est cassée).
• La batterie fuit.
• Le chargeur de la batterie indique un défaut. 
• L’indicateur d’état de charge de la batterie indique moins de deux voyants après un cycle 

de charge.

Recycler immédiatement les batteries usagées. Ne pas laisser les batteries à portée des enfants.

Recyclage de la batterie
Lorsqu’une batterie a atteint la fin de sa durée de conservation, la recycler conformément aux 
réglementations nationales et locales en vigueur. Pour plus d’informations sur le recyclage de 
ce produit, contacter votre représentant Physio-Control.

Symboles
Les symboles suivants se trouvent sur la batterie. 
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WARNINGS 
POSSIBLE FIRE, EXPLOSION, AND BURNS 
The Li-ion rechargeable battery for the LIFEPAK 1000 defibrillator cannot be charged using 
battery chargers that are designed for other LIFEPAK devices. Use only the LIFEPAK 1000 
Defibrillator Battery Charger to charge the Li-ion battery.
POSSIBLE FIRE, EXPLOSION, AND BURNS Do not disassemble, puncture, crush, heat above 100°C 
(212°F), or incinerate the battery.
POSSIBLE LOSS OF POWER AND DELAY OF THERAPY DURING PATIENT CARE 
Using an improperly maintained battery to power a defibrillator may cause power failure 
without warning. Follow these instructions for proper care of the battery.
POSSIBLE DEVICE FAILURE 
Do not modify the battery. 

WARNINGS
POSSIBLE LOSS OF POWER DURING PATIENT CARE 
Stored batteries lose charge. Failure to charge a stored battery before use may cause device 
power failure without warning. Always charge a stored battery before placing it in active use.

SYMBOL DESCRIPTION

Consult instructions for use

Rechargeable battery

Do not place near an open flame, heat above 100°C (212°F), or incinerate

Do not crush, puncture, or disassemble

Mark of conformity to applicable European Directives

Battery for use with the LIFEPAK 1000 defibrillator

Do not dispose of this product in the unsorted municipal waste stream. Dispose 
of this product according to local regulations. 

Part number

Catalog number

Lot number (batch code) in YYYY-MM-DD format

Serial number

SPECIFICATION DESCRIPTION
Type Lithium-ion rechargeable battery rated at 11.1 V, 4.8 Ah

Voltage Typical: 11.1 V
Operating range: 9.0 V–12.6 V

Capacity 4.8 Ah, 53 Wh

Standby Life Fully charged battery provides device power for 6 months

Weight 0.45 kg (1.0 lb)

Service Life 2 years

Operating Temperature 0° to 50°C (32° to 122°F)

Long-term Storage Temperature 0° to 25°C (32° to 77°F)

Short-term Storage Temperature 
(shipping)

-20° to 50°C (-4° to 122°F) for up to 1 week

Relative Humidity 5 to 95% non-condensing

Liquid Ingress IPX5 per IEC 60529

ENGLISH

One to four LEDs 
indicate relative battery 
charge; four LEDs 
indicate maximum 
charge.

One LED indicates 
battery is low and 
needs to be charged.

Two flashing LEDs indicate 
the battery is faulty and 
should be recycled.
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WARNHINWEISE 
MÖGLICHE BRAND-, EXPLOSIONS- UND VERÄTZUNGSGEFAHR 
Die wiederaufladbare Lithium-Ionen-Batterie für den LIFEPAK 1000 Defibrillator kann 
nicht mithilfe anderer Batterieladegeräte, die für andere LIFEPAK Geräte entwickelt 
wurden, geladen werden. Laden Sie die Lithium-Ionen-Batterie ausschließlich mithilfe 
des LIFEPAK 1000 Defibrillator Batterieladegeräts.
MÖGLICHE BRAND-, EXPLOSIONS- UND VERÄTZUNGSGEFAHR Das Gerät nicht auseinandernehmen, 
durchstechen, zerdrücken, über 100 °C erhitzen oder die Batterie anzünden.
MÖGLICHER ENERGIEVERLUST UND VERZÖGERUNG BEI DER PATIENTENVERSORGUNG 
Bei Verwendung einer unsachgemäß gewarteten Batterie zum Betrieb des Defibrillators 
kann es ohne Warnhinweis zu einer Unterbrechung der Stromzufuhr kommen. Beachten 
Sie die nachfolgenden Anweisungen für die ordnungsgemäße Wartung der Batterie.
MÖGLICHER GERÄTEFEHLER 
Führen Sie keine Änderungen an der Batterie durch. 

WARNHINWEISE
MÖGLICHER ENERGIEVERLUST WÄHREND DER PATIENTENVERSORGUNG 
Bei gelagerten Batterien kommt es zu Ladungsverlust. Wird eine gelagerte Batterie vor 
Gebrauch nicht vollständig aufgeladen, kann es ohne Warnhinweis zu einer Unterbrechung 
der Gerätestromzufuhr kommen. Gelagerte Batterien daher immer laden, bevor sie in aktiven 
Gebrauch genommen werden.

SYMBOL BESCHREIBUNG

Gebrauchsanweisung zu Rate ziehen

Wiederaufladbare Batterie

Nicht in der Nähe von offenem Feuer platzieren, über 100 °C erhitzen oder 
anzünden

Batterie nicht zerdrücken, durchstechen oder zerlegen

CE-Prüfsiegel nach anwendbaren EU-Richtlinien

Batterie für LIFEPAK 1000 Defibrillator

Dieses Produkt darf nicht im unsortierten Hausmüll entsorgt werden. Das Produkt 
muss entsprechend den nationalen und lokalen Vorschriften und Gesetzen dem 
Recycling zugeführt werden.

Teilenummer

Katalognummer

Chargennummer (Chargencode) im TT-MM-JJJJ-Format

Seriennummer

SPEZIFIKATION BESCHREIBUNG
Typ Wiederaufladbare Lithium-Ionen-Batterie mit 11,1 V, 4,8 Ah

Spannung Normal: 11,1 V
Betriebsbereich: 9,0 V – 12,6 V

Kapazität 4,8 Ah, 53 Wh

Bereitschaftszeit Eine vollständig aufgeladene Batterie ermöglicht die 
Stromversorgung des Geräts über einen Zeitraum von bis 
zu 6 Monaten.

Gewicht 0,45 kg

Lebensdauer 2 Jahre

Betriebstemperatur 0 °C bis 50 °C

Temperatur bei langfristiger 
Aufbewahrung

0 °C bis 25 °C

Temperatur bei kurzfristiger 
Aufbewahrung (Transport)

-20 °C bis 50 °C (bis zu 1 Woche)

Relative Luftfeuchtigkeit 5 bis 95 %, nicht kondensierend

Wasserdichtigkeit IPX5 nach IEC 60529

GERMAN/DEUTSCH

Mit ein bis vier LEDs wird 
der relative Ladezustand 
der Batterie angezeigt. 
Die Batterie ist voll 
aufgeladen, wenn alle 
vier LEDs leuchten.

Eine LED zeigt einen 
niedrigen Ladezustand 
an, der ein Aufladen 
der Batterie 
erforderlich macht.

Zwei blinkende 
Kontrollleuchten sind ein 
Zeichen für eine fehlerhafte 
Batterie. Diese Batterie 
sollte dem Recycling 
zugeführt werden.
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AVVERTENZE 
POSSIBILITÀ DI INCENDIO, ESPLOSIONE E USTIONI 
La batteria ricaricabile Li-ion per il defibrillatore LIFEPAK 1000 non può essere caricata con 
caricabatterie progettati per altri dispositivi LIFEPAK. Per caricare la batteria Li-ion utilizzare 
unicamente il caricabatterie per defibrillatore LIFEPAK 1000.
POSSIBILITÀ DI INCENDIO, ESPLOSIONE E USTIONI Non smontare, perforare, frantumare, riscaldare 
a una temperatura superiore a 100 °C o bruciare le batterie.
RISCHIO DI INTERRUZIONE DELL’ALIMENTAZIONE ELETTRICA E CONSEGUENTE RITARDO DELLA TERAPIA 
PER IL PAZIENTE 
L’uso di un defibrillatore con batteria inefficiente può causare l’interruzione improvvisa 
dell’alimentazione elettrica. Per l’impiego delle batterie attenersi alle seguenti norme.
POSSIBILE GUASTO DISPOSITIVO 
Non modificare la batteria. 

AVVERTENZE
POSSIBILE PERDITA DI ALIMENTAZIONE DURANTE IL TRATTAMENTO DEL PAZIENTE 
Le batterie conservate a magazzino si scaricano progressivamente nel tempo. Se vengono 
utilizzate senza essere state prima ricaricate, si può verificare un’interruzione improvvisa 
dell’alimentazione elettrica. Caricare sempre le batterie prima di utilizzarle.

SIMBOLO DESCRIZIONE

Consultare le istruzioni per l'uso

Batteria ricaricabile

Non accostare a fiamme nude, non riscaldare oltre 100 °C o bruciare

Non frantumare, forare o scomporre la batteria

Marchio di conformità delle Direttive Europee applicabili

Batteria per utilizzo con defibrillatore LIFEPAK 1000

Non smaltire il prodotto insieme ai rifiuti urbani indifferenziati. Smaltirlo 
in conformità alle disposizioni locali.

Codice articolo

Numero di catalogo

Numero di lotto (codice) nel formato AAAA-MM-GG

Numero di serie

DESCRIZIONE DELLE CARATTERISTICHE
Tipo Batteria agli ioni di litio ricaricabile a 11,1 V; 4,8 Ah

Tensione Tipica: 11,1 V
Intervallo di funzionamento: 9,0 V–12,6 V

Capacità 4,8 Ah, 53 Wh

Durata nominale Una batteria completamente carica alimenta il dispositivo 
per 6 mesi.

Peso 0,45 kg

Durata utile 2 anni

Temperatura di esercizio da 0 °C a 50 °C

Temperatura di conservazione 
prolungata a magazzino

da 0 °C a 25 °C

Temperatura di spedizione 
(periodi brevi)

da -20 °C a 50 °C per 1 settimana max.

Umidità relativa da 5 a 95 %, senza condensazione

Ingresso liquidi IPX5 in conformità a IEC 60529

ITALIAN/ITALIANO

L’illuminazione da uno 
a quattro LED indica 
che la batteria 
è parzialmente carica; 
se i quattro LED sono 
tutti illuminati la batteria è 
completamente carica.

Un solo LED indica 
che la batteria 
è scarica e deve 
essere ricaricata.

Due LED lampeggianti 
alternativamente indicano 
che la batteria è difettosa 
e deve essere riciclata.
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AVERTISSEMENTS 
RISQUE D’INCENDIE, D’EXPLOSION ET DE BRÛLURES 
La batterie rechargeable lithium-ion pour défibrillateur LIFEPAK 1000 ne doit pas être chargée 
à l’aide d’un chargeur de batterie conçu pour un autre appareil LIFEPAK. Pour charger la 
batterie lithium-ion, utiliser uniquement le chargeur de batterie lithium-ion pour défibrillateur 
LIFEPAK 1000.
RISQUE D’INCENDIE, D’EXPLOSION ET DE BRÛLURES Ne pas démonter, ni percer, écraser, porter 
à une température supérieure à 100 °C ou incinérer la batterie.
RISQUE DE COUPURE DE L’ALIMENTATION ET DE RETARDEMENT DE L’ADMINISTRATION DE LA THÉRAPIE 
PENDANT LE TRAITEMENT DU PATIENT 
L’utilisation d’une batterie qui n’est pas entretenue correctement pour alimenter un 
défibrillateur peut entraîner une coupure de l’alimentation de l’appareil sans avertissement. 
Respecter ces instructions pour un entretien approprié de la batterie.
RISQUE DE PANNE DE L’ÉQUIPEMENT 
Ne pas modifier la batterie. 

AVERTISSEMENTS 
RISQUE DE COUPURE DE COURANT PENDANT LE TRAITEMENT DU PATIENT 
Les batteries stockées se déchargent. Ne pas recharger une batterie après une période de 
stockage peut entraîner une perte de puissance imprévue. Toujours recharger une batterie 
après une période de stockage avant de la remettre en service.

SYMBOLE SIGNIFICATION

Consulter le mode d’emploi

Batterie rechargeable

Ne pas placer la batterie près d’une flamme nue, la porter à une température 
supérieure à 100 °C ou l’incinérer

Ne pas écraser, percer ou démonter la batterie

Symbole de conformité aux directives européennes applicables

Batterie à utiliser avec le défibrillateur LIFEPAK 1000

Ne pas jeter ce produit avec les déchets municipaux non triés. Éliminer ce produit 
conformément aux réglementations locales en vigueur.

Réf.

Numéro de catalogue

Numéro de lot (code du lot) sous forme AAAA-MM-JJ

Numéro de série

CARACTÉRISTIQUE DESCRIPTION
Type Batterie lithium-ion rechargeable, 11,1 V ; 4,8 Ah

Tension Typique : 11,1 V
Plage de fonctionnement : 9,0 V–12,6 V

Capacité 4,8 Ah, 53 Wh

Durée de vie en veille Une batterie complètement chargée assure l’alimentation 
du dispositif pendant 6 mois.

Poids 0,45 kg

Durée de conservation 2 ans

Température de fonctionnement 0 °C à 50 °C

Température de stockage pendant 
une période prolongée

0 °C à 25 °C

Température de stockage pendant 
une période brève (expédition)

-20 °C à 50 °C pendant 1 semaine maximum

Humidité relative 5 à 95 %, sans condensation

Entrées d’eau IPX5 conformément à IEC 60529

FRENCH/FRANÇAIS

Un à quatre voyants 
indiquent la charge 
correspondante de la 
batterie, avec quatre 
voyants indiquant la 
charge maximale. 

Un seul voyant indique 
lorsque le niveau 
de batterie est faible 
et qu’elle doit être 
rechargée.

Deux voyants clignotent 
lorsque la batterie est 
défectueuse et doit être 
recyclée.
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Deze instructies bevatten belangrijke informatie over de oplaadbare lithium-ionbatterij (Li-ion) 
van Physio-Control die speciaal ontworpen is voor gebruik met de LIFEPAK 1000-defibrillator. 
De lithium-ionbatterij vergt weinig onderhoud en vereist geen geplande cycli van 
opladen-leegtrekken om de levensduur te verlengen.

BELANGRIJK!  Gebruik alleen de batterijoplader voor de LIFEPAK 1000-defibrillator om de 
lithium-ionbatterij op te laden. 

De batterij opslaan
Lithium-ionbatterijen ondergaan een proces van zelfontlading tijdens opslag.

Aanbevolen procedures voor de opslag van batterij:
• De label met de tekst Opladen voor gebruik mag niet worden verwijderd voordat u de batterij 

de eerste keer hebt opgeladen. De label geeft aan dat de batterij nog niet is opgeladen.
• Bewaar de batterij bij temperaturen tussen 0 °C en 25 °C.
• Laad de batterij binnen zes maanden na ontvangst volledig op. Laad de batterij daarna ten 

minste eens in de zes maanden volledig op.

De batterij opladen
Laad de batterij vóór gebruik op.
• Verwijder de label met de tekst Opladen voor gebruik.
• Laad de batterij alleen op met de batterijoplader voor de LIFEPAK 1000-defibrillator.
• Nadat een batterij voor het eerst is opgeladen, geeft de brandstofmeter aan in hoeverre 

deze is opgeladen.

Raadpleeg voor meer informatie over het opladen van de batterij de gebruiksaanwijzing 
bij de batterijoplader voor de LIFEPAK 1000-defibrillator.

Batterijen plaatsen/verwijderen/inspecteren
Deze batterij moet geplaatst, verwijderd en geïnspecteerd worden zoals is beschreven 
in de gebruiksaanwijzing bij de LIFEPAK 1000-defibrillator.

Interpretatie van de LIFEPAK 1000 batterijstatusindicatoren
Wanneer de lithium-ionbatterij is geplaatst, werken de batterijstatusindicatoren van 
de LIFEPAK 1000-defibrillator zoals is beschreven in de gebruiksaanwijzing bij de 
LIFEPAK 1000-defibrillator.

Het niveau van de brandstofmeter aflezen
Als u het ladingsniveau van de brandstofmeter wilt controleren, drukt u op de grijze knop onder 
het batterijsymbool. De onderstaande illustratie geeft een overzicht van de LED-indicatoren:

De batterij vervangen
Physio-Control raadt aan de batterijen ongeveer elke twee jaar te vervangen. Goed onderhouden 
batterijen kunnen langer meegaan. Een batterij heeft het einde van zijn gebruiksduur bereikt als 
één of meer van de volgende omstandigheden zich voordoen:
• De batterijbehuizing is beschadigd (bijvoorbeeld door scheurtjes of een afgebroken klem).
• De batterij lekt.
• De batterijlader geeft een storing aan.
• Op de brandstofmeter van de batterij branden minder dan twee LED's na een volledige 

oplaadcyclus.

Voer gebruikte batterijen onmiddellijk af. Houd batterijen uit de buurt van kinderen.

De batterij recyclen 
Wanneer een batterij het einde van zijn gebruiksduur bereikt, moet deze overeenkomstig de 
nationale en plaatselijke voorschriften worden afgevoerd. Neem contact op met uw plaatselijke 
vertegenwoordiger van Physio-Control voor informatie over de afvoer van dit product.

Symbolen
U treft de volgende symbolen op de batterij aan. 

Specificaties

La presente hoja de instrucciones proporciona importante información acerca de la batería de 
ión-litio recargable de Physio-Control, diseñada específicamente para su uso con el desfibrilador 
LIFEPAK 1000. La batería de ión-litio requiere muy poco mantenimiento y no precisa ciclos 
programados destinados a prolongar su vida útil.

IMPORTANTE:  Para cargar la batería de ión-litio, utilizar exclusivamente el cargador de baterías 
del desfibrilador LIFEPAK 1000. 

Almacenamiento de la batería
Las baterías de ión-litio se autodescargan durante el período de almacenamiento.

Procedimientos recomendados para el almacenamiento de la batería:
• No retire la etiqueta Cargar antes de usar hasta que se haya realizado la carga inicial 

de la batería. La función de esta etiqueta es indicar que la batería aún no se ha cargado.
• Almacene la batería a una temperatura entre 0 y 25 °C.
• Realice una carga completa de la batería en el plazo de seis meses tras haberla recibido. 

Después, recárguela totalmente al menos una vez cada seis meses.

Carga de la batería
Cargue la batería antes de utilizarla.
• Retire la etiqueta Cargar antes de usar.
• Cargue la batería con el cargador de baterías del desfibrilador LIFEPAK 1000.
• Una vez que se ha realizado la carga inicial de la batería, el medidor de carga indica la carga 

relativa de esta.

Para obtener información adicional acerca del procedimiento de carga de la batería, consulte 
las Instrucciones de uso del cargador de la batería del desfibrilador LIFEPAK 1000.

Instalación, extracción e inspección de la batería
Las operaciones de instalación, extracción e inspección de esta batería deben realizarse tal 
como se especifica en las Instrucciones de uso del desfibrilador LIFEPAK 1000.

Interpretación de los indicadores de estado de la batería del desfibrilador LIFEPAK 1000
Una vez que la batería de ión-litio se ha instalado en el dispositivo, los indicadores de estado 
de la batería del desfibrilador LIFEPAK 1000 funcionan como se describe en las Instrucciones 
de uso del desfibrilador LIFEPAK 1000.

Interpretación del medidor de carga de la batería
Para ver el medidor de carga de la batería, presione el botón gris situado debajo del símbolo 
de batería. En la siguiente ilustración se describen los indicadores LED:

Sustitución de la batería
Physio-Control recomienda sustituir la batería cada dos años aproximadamente. No obstante, 
la vida útil de las baterías mantenidas debidamente puede ser superior. Una batería ha agotado 
su vida útil en caso de darse una o varias de las siguientes circunstancias:
• La carcasa de la batería presenta daños (por ejemplo, grietas o un borne roto).
• La batería presenta fugas.
• El cargador de baterías indica un fallo.
• En el medidor de carga de la batería se encienden menos de dos indicadores LED 

inmediatamente después de haberse completado un ciclo de carga.

Deseche las baterías usadas tan pronto como sea posible. Mantenga las baterías fuera del 
alcance de los niños.

Reciclaje de la batería
Cuando una batería haya llegado al final de su vida útil, recíclela de acuerdo con la normativa 
nacional y local aplicable. Para obtener información acerca del reciclaje de este producto, 
póngase en contacto con su representante local de Physio-Control.

Símbolos
En la batería encontrará los siguientes símbolos. 

Especificaciones

Esta folha de instruções fornece informações importantes acerca da bateria recarregável de iões 
de lítio (Li-ion) Physio-Control especificamente concebida para utilização com o desfibrilhador 
LIFEPAK 1000. A bateria Li-ion requer pouca manutenção e não requer o agendamento de ciclos 
de descarregamento/carregamento para prolongar a respectiva longevidade.

IMPORTANTE!  Utilize apenas o Carregador de Baterias do Desfibrilhador LIFEPAK 1000 para 
carregar a bateria Li-ion. 

Armazenar a Bateria
As baterias Li-ion descarregam-se automaticamente durante o armazenamento.

Procedimentos de armazenamento recomendados para a bateria:
• Não retire a etiqueta Carregar Antes de Utilizar antes de carregar a bateria pela primeira vez. 

A etiqueta indica que a bateria ainda não foi carregada.
• Armazene a bateria a temperaturas entre 0 °C e 25 °C.
• Carregue completamente a bateria dentro de 6 meses após a recepção. Recarregue 

completamente a bateria, pelo menos, de 6 em 6 meses subsequentemente.

Carregar a Bateria
Carregue a bateria antes de a utilizar.
• Retire a etiqueta Carregar Antes de Utilizar.
• Carregue a bateria com o Carregador de Baterias do Desfibrilhador LIFEPAK 1000.
• Após o primeiro carregamento da bateria, o indicador de carga fornece uma indicação do nível 

de carga relativa.

Para obter mais informações acerca do carregamento da bateria, consulte as Instruções de 
Utilização do Carregador de Baterias do Desfibrilhador LIFEPAK 1000.

Instalar/Retirar/Inspeccionar a Bateria
Esta bateria deve ser instalada, retirada e inspeccionada conforme descrito nas Instruções 
de Utilização do Desfibrilhador LIFEPAK 1000.

Interpretar os Indicadores de Estado da Bateria do LIFEPAK 1000
Quando a bateria Li-ion está instalada, os indicadores de estado da bateria do desfibrilhador 
LIFEPAK 1000 funcionam conforme descrito nas Instruções de Utilização do Desfibrilhador 
LIFEPAK 1000.

Interpretar o Indicador de Carga da Bateria
Para visualizar o indicador de carga da bateria, prima o botão cinzento sob o símbolo da bateria. 
A ilustração abaixo fornece uma visão geral dos indicadores LED:

Substituir a Bateria
A Physio-Control recomenda a substituição das baterias aproximadamente a cada dois anos. 
As baterias com manutenção adequada poderão ter maior longevidade. Uma bateria terá 
chegado ao fim da vida útil quando tiver ocorrido uma ou mais das seguintes circunstâncias:
• O invólucro da bateria está danificado (por exemplo, fissuras ou uma mola partida).
• A bateria apresenta fugas.
• O carregador de baterias indica uma falha.
• O indicador de carga apresenta menos de dois LED acesos após um ciclo de carga completa 

da bateria.

Recicle as baterias usadas imediatamente. Mantenha as baterias afastadas de crianças.

Reciclar a Bateria 
Quando uma bateria alcançar o fim da vida útil, recicle a bateria em conformidade com os 
regulamentos nacionais e locais. Para obter informações acerca da reciclagem deste produto, 
contacte o representante local da Physio-Control.

Símbolos
Os seguintes símbolos podem ser encontrados na bateria. 

Especificações

Esta folha de instruções fornece informações importantes sobre a bateria recarregável de 
íons de lítio desenvolvida especificamente para ser usada com o desfibrilador LIFEPAK 1000. 
A bateria de íons de lítio não requer muita manutenção nem reciclagem programada para 
prolongar a sua vida útil.

IMPORTANTE!  Use somente o Carregador de baterias do desfibrilador LIFEPAK 1000 para 
carregar a bateria de íons de lítio. 

Armazenamento da bateria
As baterias de íons de lítio são descarregadas automaticamente enquanto ficam armazenadas.

Procedimentos recomendados de armazenamento da bateria:
• Não remova a etiqueta Carregar antes de usar até carregar a bateria pela primeira vez. 

A etiqueta indica que a bateria ainda não foi carregada.
• Guarde as baterias em temperaturas entre 0 e 25 °C.
• Carregue a bateria por completo em até 6 meses após a data de recebimento. Recarregue 

a bateria por completo pelo menos uma vez a cada 6 meses daí para frente.

Carregando a bateria
Carregue a bateria antes de usar.
• Remova a etiqueta Carregar antes de usar.
• Carregue a bateria usando o Carregador de baterias do desfibrilador LIFEPAK 1000.
• Depois de a bateria ser carregada pela primeira vez, o medidor de carga dará uma indicação 

da carga relativa.

Para obter mais informações sobre o carregamento da bateria, consulte as Instruções de uso 
do carregador de bateria do desfibrilador LIFEPAK 1000.

Instalação/remoção/inspeção da bateria
Essa bateria deve ser instalada, removida e inspecionada conforme descrito nas Instruções 
de operação do desfibrilador LIFEPAK 1000.

Interpretação dos indicadores de status da bateria do LIFEPAK 1000
Quando a bateria de íons de lítio estiver instalada, os indicadores de status da bateria 
do desfibrilador LIFEPAK 1000 funcionarão como descrito nas Instruções de operação 
do desfibrilador LIFEPAK 1000.

Interpretação do indicador de carga da bateria
Para visualizar o indicador de carga da bateria, pressione o botão cinza abaixo do símbolo 
da bateria. A figura abaixo fornece uma visão geral dos indicadores de LED:

Substituição das baterias
A Physio-Control recomenda que as baterias sejam substituídas aproximadamente a cada dois 
anos. Baterias com manutenção adequada podem durar mais. Uma bateria terá chegado ao final 
de sua vida útil se ocorrer uma ou mais destas circunstâncias:
• O gabinete da bateria está danificado (por exemplo, rachaduras ou um clipe quebrado).
• A bateria estiver vazando.
• O carregador da bateria indicar uma falha.
• O medidor de carga da bateria ilumina dois ou menos LEDs após a bateria concluir um ciclo 

de carregamento.

Recicle as baterias usadas imediatamente. Mantenha as baterias fora do alcance das crianças.

Reciclagem da bateria 
Quando uma bateria chegar ao fim de sua vida útil, recicle-a conforme as normas nacionais 
e locais. Para obter informações sobre reciclagem deste produto, entre em contato com 
o representante da Physio-Control.

Símbolos
Os símbolos a seguir estão presentes na bateria. 

Especificações

Detta instruktionsblad innehåller viktig information om det Physio-Control laddningsbara 
litiumjonbatteri (Li-ion) som är specifikt konstruerat för användning med LIFEPAK 1000-defibrillatorn. 
Litiumjonbatteriet kräver inte mycket underhåll och kräver ingen regelbunden laddning/urladdning 
för att förlänga batteriets livslängd.

VIKTIGT!  Endast LIFEPAK 1000 defibrillatorbatteriladdare får användas till att ladda 
litiumjonbatteriet. 

Förvara batteriet
Litiumjonbatterier laddas ur av sig själva vid förvaring.

Rekommenderade lagringsprocedurer för batteriet:
• Ta inte bort etiketten Laddning före användning förrän du laddat batteriet för första gången. 

Etiketten indikerar att batteriet inte har laddats ännu.
• Förvara batteriet i temperaturer mellan 0 och 25 °C.
• Ladda upp batteriet helt inom 6 månader från det datum du tog emot det. Ladda upp batteriet 

helt minst en gång var 6:e månad efter detta.

Ladda batteriet
Ladda batteriet före användning.
• Ta bort etiketten Ladda före användning.
• Ladda batteriet med LIFEPAK 1000 defibrillatorbatteriladdare.
• När ett batteri laddas för första gången ger en laddningsmätare en indikation om den relativa 

laddningen.

Mer information om laddning av batteriet finns i LIFEPAK 1000-defibrillatorns bruksanvisning för 
batteriladdaren.

Installation, uttagning och inspektion av batteriet
Detta batteri ska sättas i, tas ur och inspekteras enligt beskrivningen i LIFEPAK 1000-defibrillatorns 
bruksanvisning.

Tolka LIFEPAK 1000 batteristatusindikatorer
När litiumjonbatteriet sätts i fungerar LIFEPAK 1000-defibrillatorns batteristatusindikatorer enligt 
beskrivningen i LIFEPAK 1000-defibrillatorns bruksanvisning.

Tolka laddningsmätaren
Tryck på den grå knappen under batterisymbolen för att visa batteriets laddningsmätare. 
Diagrammet nedan visar en översikt över LED-indikatorerna:

Byta ut batteriet
Physio-Control rekommenderar att batterierna byts ut ungefär vartannat år. Batterier som sköts 
på korrekt sätt håller längre. Ett batteri har nått slutet av sin användningstid när ett eller flera av 
följande förhållanden uppstår:
• Fysisk skada på batterihöljet (till exempel sprickor eller trasig batteriklämma).
• Batteriet läcker.
• Batteriladdaren anger ett fel.
• Batteriets laddningsmätare tänder färre än två lampor efter att batteriet har laddats upp 

fullständigt.

Lämna omedelbart batterierna till återvinning. Förvara batterierna utom räckhåll för barn.

Återvinna batteriet
När ett batteri har uppnått slutet av sin användbara tid i tjänst bör batteriet återvinnas enligt 
nationella och lokala bestämmelser. Kontakta din lokala Physio-Control-representant för 
ytterligare upplysningar om återvinning av denna produkt.

Symboler
Följande symboler finns på batteriet. 

Specifikationer

WAARSCHUWINGEN 
RISICO OP BRAND, EXPLOSIE EN BRANDWONDEN 
De oplaadbare lithium-ionbatterij voor de LIFEPAK 1000-defibrillator kan niet worden opgeladen 
met batterijopladers die bedoeld zijn voor andere LIFEPAK-apparaten. Gebruik alleen de 
batterijoplader voor de LIFEPAK 1000-defibrillator om de lithium-ionbatterij op te laden.
RISICO OP BRAND, EXPLOSIE EN BRANDWONDEN Batterijen niet demonteren, doorboren, 
samenpersen, verhitten tot boven 100 °C of verbranden.
KANS OP VERMOGENSVERLIES EN VERTRAGING VAN DE THERAPIE TIJDENS BEHANDELING VAN DE PATIËNT 
Bij gebruik van een niet naar behoren onderhouden batterij om een defibrillator van voeding 
te voorzien kan zonder waarschuwing energieverlies optreden. Volg deze instructies voor 
de correcte behandeling van de batterij.
KANS OP APPARAATFOUT 
De batterij niet modificeren. 

WAARSCHUWINGEN
RISICO OP VERMOGENSVERLIES TIJDENS DE BEHANDELING VAN EEN PATIËNT 
Opgeslagen batterijen verliezen hun lading. Indien een opgeslagen batterij vóór gebruik niet 
wordt opgeladen, kan zonder enige waarschuwing vermogensverlies van het toestel optreden. 
Laad een opgeslagen batterij altijd op alvorens deze voor actief gebruik in te schakelen.

SYMBOOL BESCHRIJVING

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing

Oplaadbare batterij

Niet bij open vuur houden, verhitten tot boven 100 °C of verbranden

Niet samenpersen, doorboren of demonteren

Merkteken voor conformiteit met de toepasselijke Europese richtlijnen

Batterij voor gebruik met de LIFEPAK 1000-defibrillator

Dit product niet met het gewone huisvuil weggooien. Voer dit product af 
overeenkomstig de plaatselijke voorschriften.

Onderdeelnummer

Catalogusnummer

Partijnummer (batchcode) met notatie JJJJ-MM-DD

Serienummer

SPECIFICATIE BESCHRIJVING
Type Oplaadbare lithium-ionbatterij met een nominale spanning 

van 11,1 V, 4,8 Ah

Spanning Gebruikelijk: 11,1 V
Werkingsbereik: 9,0 V-12,6 V

Capaciteit 4,8 Ah, 53 Wh

Stand-bylevensduur Een volledig opgeladen batterij voorziet het apparaat zes 
maanden lang van energie

Gewicht 0,45 kg

Gebruiksduur 2 jaar

Bedrijfstemperatuur 0 °C tot 50 °C

Opslagtemperatuur op lange termijn 0 °C tot 25 °C

Opslagtemperatuur op korte termijn 
(verzending)

-20 °C tot 50 °C gedurende max. 1 week

Relatieve vochtigheid 5 tot 95 % niet-condenserend

Binnendringing van vloeistoffen IPX5 conform IEC 60529

DUTCH/NEDERLANDS

Eén tot vier LED's geven 
aan in hoeverre de 
batterij is opgeladen; bij 
vier LED's is de batterij 
volledig opgeladen.

Eén LED geeft aan 
dat de batterij bijna 
leeg is en moet 
worden opgeladen.

Twee knipperende LED's 
geven aan dat de batterij 
defect is en afgevoerd 
moet worden.
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ADVERTENCIAS 
POSIBILIDAD DE INCENDIO, EXPLOSIÓN Y QUEMADURAS 
La batería de ión-litio recargable del desfibrilador LIFEPAK 1000 en ningún caso puede cargarse 
con cargadores de batería diseñados para otros dispositivos LIFEPAK. Para cargar la batería de 
ión-litio, utilice exclusivamente el cargador de baterías del desfibrilador LIFEPAK 1000.
POSIBILIDAD DE INCENDIO, EXPLOSIÓN Y QUEMADURAS No desmontar, perforar, aplastar, calentar 
por encima de 100 °C ni quemar la batería.
POSIBILIDAD DE PÉRDIDA DE ENERGÍA Y DEMORA DE LA TERAPIA DURANTE LA ATENCIÓN AL PACIENTE 
El uso de una batería mantenida de forma inadecuada para alimentar un desfibrilador 
puede causar un fallo de la alimentación sin advertencia alguna. Es preciso seguir estas 
instrucciones para el cuidado adecuado de la batería.
POSIBILIDAD DE FALLO DEL EQUIPO 
No modifique la batería. 

ADVERTENCIAS
POSIBILIDAD DE PÉRDIDA DE ENERGÍA DURANTE LA ATENCIÓN AL PACIENTE 
Las baterías almacenadas pierden la carga. Si no se carga una batería almacenada antes 
de utilizarla, puede provocar un fallo de alimentación en el dispositivo sin previo aviso. 
Cargar siempre las baterías almacenadas antes de utilizarlas.

SÍMBOLO DESCRIPCIÓN

Consulte las instrucciones de uso

Batería recargable

No colocar cerca de una llama, calentar por encima de 100 ºC ni incinerar

No aplastar, perforar ni desmontar

Marca de conformidad con las Directivas europeas correspondientes

Batería para usar con el desfibrilador LIFEPAK 1000

No desechar este producto en un contenedor municipal común. Aplicar 
la normativa local para una correcta eliminación.

Número de pieza

Referencia

Número de lote (código de lote) expresado en el formato AAAA-MM-DD

Número de serie

ESPECIFICACIÓN DESCRIPCIÓN
Tipo Batería de ión-litio recargable de 11,1 V y 4,8 Ah

Voltaje Típico: 11,1 V
Intervalo de funcionamiento: 9,0–12,6 V

Capacidad 4,8 Ah, 53 Wh

Duración en espera Una batería completamente cargada proporciona al dispositivo 
alimentación durante 6 meses.

Peso 0,45 kg

Vida útil 2 años

Temperatura de funcionamiento De 0 a 50 °C

Temperatura de almacenamiento 
prolongado

De 0 a 25 °C

Temperatura de almacenamiento 
breve (envío)

De -20 a 50 °C hasta 1 semana

Humedad relativa De 5 a 95 % sin condensación

Entrada de líquidos IPX5 según IEC 60529

SPANISH/ESPAÑOL

De uno a cuatro LED 
indican la carga relativa 
de la batería; cuatro 
LED indican la carga 
máxima.

Un único LED indica 
que la batería está 
baja y debe cargarse.

Dos LED parpadeando 
indican que la batería está 
defectuosa y debe 
reciclarse.
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AVISOS 
POSSIBILIDADE DE OCORRÊNCIA DE INCÊNDIO, EXPLOSÃO E QUEIMADURAS 
A bateria recarregável Li-ion para o desfibrilhador LIFEPAK 1000 não pode ser carregada 
por carregadores de bateria concebidos para utilização com outros dispositivos LIFEPAK. 
Utilize apenas o Carregador de Baterias do Desfibrilhador LIFEPAK 1000 para carregar 
a bateria Li-ion.
POSSIBILIDADE DE OCORRÊNCIA DE INCÊNDIO, EXPLOSÃO E QUEIMADURAS Não desmonte, fure, 
esmague, aqueça acima de 100 °C nem incinere a bateria.
POSSIBILIDADE DE PERDA DA CORRENTE E ATRASO DA TERAPIA DURANTE O TRATAMENTO DO PACIENTE 
O uso de uma bateria incorrectamente mantida para alimentar um desfibrilhador pode 
provocar falha de corrente sem aviso. Siga estas instruções para conhecer os cuidados 
adequados a ter com a bateria.
POSSÍVEL FALHA DO DISPOSITIVO 
Não modifique a bateria. 

AVISOS
POSSIBILIDADE DE PERDA DA CORRENTE DURANTE O TRATAMENTO DO PACIENTE 
As baterias guardadas perdem a carga. Se uma bateria não for recarregada antes de ser 
utilizada, isso poderá resultar em falha da energia do equipamento sem qualquer aviso. 
Carregue sempre uma bateria que tenha estado armazenada antes de a colocar em uso activo.

SÍMBOLO DESCRIÇÃO

Consulte as instruções de utilização

Bateria recarregável

Não colocar em proximidade de uma chama, aquecer acima de 100 °C nem 
incinerar

Não esmagar, perfurar nem desmontar

Marca de conformidade com as Directivas Europeias aplicáveis

Bateria para utilização com desfibrilhador LIFEPAK 1000

Não elimine este produto juntamente com outros resíduos urbanos 
indiferenciados. Elimine este produto segundo os regulamentos locais.

Código

Número de catálogo

Número de lote (código de lote) no formato AAAA-MM-DD

Número de série

ESPECIFICAÇÃO DESCRIÇÃO
Tipo Bateria recarregável de iões de lítio com classificação de 11,1 V, 

4,8 Ah

Tensão Típica: 11,1 V
Intervalo em funcionamento: 9,0 V a 12,6 V

Capacidade 4,8 Ah, 53 Wh

Duração em Repouso Uma bateria totalmente carregada fornece energia ao 
dispositivo durante 6 meses

Peso 0,45 kg

Vida Útil 2 anos

Temperatura de Funcionamento 0 °C a 50 °C

Temperatura de Armazenamento 
de Longo Prazo

0 °C a 25 °C

Temperatura de Armazenamento 
de Curto Prazo (transporte)

-20 °C a 50 °C até um máximo de 1 semana

Humidade Relativa 5 a 95 % sem condensação

Entrada de Líquidos IPX5 segundo IEC 60529

PORTUGUESE/PORTUGUÊS (PORTUGAL)

Um a quatro LED 
indicam a carga relativa 
da bateria; a carga 
máxima é indicada 
por quatro LED.

Um único LED indica 
que a carga da bateria 
está baixa e que esta 
necessita ser 
carregada.

Dois LED intermitentes 
indicam uma bateria 
avariada, a qual deve 
ser reciclada.
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AVISOS 
POSSIBILIDADE DE INCÊNDIO, EXPLOSÃO E QUEIMADURAS 
A bateria recarregável de íons de lítio para o desfibrilador LIFEPAK 1000 não pode ser 
carregada usando carregadores de bateria feitos para outros dispositivos LIFEPAK. Use 
somente o Carregador de baterias do desfibrilador LIFEPAK 1000 para carregar a bateria 
de íons de lítio.
POSSIBILIDADE DE INCÊNDIO, EXPLOSÃO E QUEIMADURAS Não desmonte, perfure, esmague, 
aqueça acima de 100 °C ou incinere a bateria
POSSIBILIDADE DE PERDA DE ALIMENTAÇÃO E ATRASO DA TERAPIA DURANTE O TRATAMENTO DO 
PACIENTE 
A utilização de uma bateria com manutenção inadequada para alimentar um desfibrilador 
pode provocar falha de alimentação sem prévio aviso. Siga estas instruções para cuidar 
da bateria de modo apropriado.
POSSIBILIDADE DE FALHA DO DISPOSITIVO 
Não modifique a bateria. 

AVISOS
POSSIBILIDADE DE PERDA DE ALIMENTAÇÃO DURANTE O TRATAMENTO DO PACIENTE 
Baterias armazenadas perdem carga. Se uma bateria armazenada não for carregada antes 
de ser utilizada, poderá ocorrer uma falha na alimentação do dispositivo sem aviso prévio. 
Sempre carregue uma bateria armazenada antes de colocá-la em uso.

SÍMBOLO DESCRIÇÃO

Consulte as instruções de uso

Bateria recarregável

Não coloque próximo de uma chama, não aqueça acima de 100 °C e não incinere

Não esmague, perfure ou desmonte

Marca de conformidade para diretivas europeias aplicáveis

Bateria a ser usada com o desfibrilador LIFEPAK 1000

Não descarte este produto na rede municipal de coleta de lixo não seletiva. 
O descarte deve ser feito de acordo com as normas locais.

Número da peça

Número de catálogo

Número do lote (código do lote) no formato AAAA-MM-DD

Número de série

ESPECIFICAÇÃO DESCRIÇÃO
Tipo Bateria recarregável de íons de lítio classificada como 11,1 V, 

4,8 Ah

Voltagem Típica: 11,1 V
Faixa operacional: 9,0 V–12,6 V

Capacidade 4,8 Ah, 53 Wh

Vida útil no modo de espera A bateria totalmente carregada fornece energia ao dispositivo 
durante 6 meses

Peso 0,45 kg

Vida de serviço 2 anos

Temperatura de operação 0 °C a 50 °C

Temperatura de armazenamento 
em longo prazo

0 °C a 25 °C

Temperatura de armazenamento 
em curto prazo (transporte)

-20 °C a 50 °C por até 1 semana

Umidade relativa 5 % a 95 % sem condensação

Entrada de líquidos IPX5 segundo IEC 60529

BRAZILIAN PORTUGUESE/PORTUGUÊS (BRASIL)

Um a quatro LEDs 
indicam uma carga 
relativa da bateria; 
quatro LEDs indicam 
a carga máxima.

Um LED indica que 
a bateria está fraca 
e precisa ser 
carregada.

Dois LEDs piscando 
indicam que a bateria 
está com defeito e deve 
ser reciclada.
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VARNINGAR 
RISK FÖR BRAND, EXPLOSION OCH BRÄNNSKADOR. 
Det uppladdningsbara batteriet till LIFEPAK 1000-defibrillatorn får inte laddas med 
användning av batteriladdare som är utformade för andra LIFEPAK-enheter. Endast 
LIFEPAK 1000 defibrillatorbatteriladdare får användas till att ladda litiumjonbatteriet.
RISK FÖR BRAND, EXPLOSION OCH BRÄNNSKADOR Montera inte isär, gör hål i eller krossa batteriet, 
utsätt det inte för temperaturer över 100 °C och bränn det inte.
RISK FÖR FÖRLUST AV STRÖM OCH FÖRSENAD BEHANDLING UNDER VÅRD AV PATIENTEN 
Användning av ett felaktigt underhållet batteri i en defibrillator kan medföra att strömtillförseln 
upphör utan varning. Följ dessa anvisningar för den korrekta skötseln av batteriet.
RISK FÖR ENHETSFEL 
Modifiera inte batteriet. 

VARNINGAR
RISK FÖR STRÖMFÖRLUST UNDER VÅRD AV PATIENTEN. 
Batterier förlorar sin laddning vid förvaring. Om ett batteri som förvarats inte laddas upp innan 
det används kan enheten förlora strömtillförseln utan förvarning. Ladda alltid upp ett batteri 
som förvarats innan det tas i bruk.

SYMBOL BESKRIVNING

Se bruksanvisningen

Laddningsbart batteri

Får inte placeras nära öppen eld, uppvärmas över 100 °C eller förbrännas

Batteriet får inte krossas, punkteras eller tas isär

Konformitetsmärkning enligt tillämpliga europeiska direktiv

Batteriet används tillsammans med LIFEPAK 1000-defibrillatorn

Kassera inte den här produkten som osorterat restavfall. Återvinn istället 
produkten i enlighet med nationella och lokala föreskrifter.

Artikelnummer

Katalognummer

Lotnummer (satskod) i formatet ÅÅÅÅ-MM-DD

Serienummer

SPECIFIKATION BESKRIVNING
Typ Uppladdningsbart litium-jon-batteri uppskattat till 11,1 V, 4,8 Ah

Spänning Normalt: 11,1 V
Driftsintervall: 9,0 till 12,6 V

Kapacitet 4,8 Ah, 53 Wh

Standby-hållbarhet Ett fulladdat batteri förser enheten med energi under 6 månader.

Vikt 0,45 kg

Användningstid 2 år

Driftstemperatur 0 till 50 °C

Temperatur för långtidsförvaring 0 till 25 °C

Temperatur för korttidsförvaring 
(transport)

-20 till 50 °C i upp till 1 vecka

Relativ luftfuktighet 5 till 95 % icke kondenserande

Vätskeintrång IPX5 enligt IEC 60529

SWEDISH/SVENSKA

En till fyra LED-lampor 
visar den relativa 
batteriladdningen. 
Fyra LED-lampor är 
maximal laddning.

En LED-lampa anger 
att batteriet har 
låg laddning och att 
det måste laddas.

Två blinkande lampor anger 
att batteriet er felaktigt och 
ska lämnas till återvinning.
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Dette vejledningsark indeholder vigtige oplysninger om det Physio-Control genopladelige 
lithium-ion-batteri (Li-ion), der er specifikt udviklet til brug sammen med LIFEPAK 1000 
defibrillatoren. Li-ion-batteriet kræver kun begrænset vedligeholdelse, og på grund af den lange 
levetid er det ikke nødvendigt med planlagte udskiftninger.

VIGTIGT!  Brug kun LIFEPAK 1000 defibrillator batteriopladeren til at oplade Li-ion-batteriet. 

Opbevaring af batteriet
Li-ion-batterier selvaflader under opbevaring.

Anbefalede procedurer til batteriopbevaring:
• Fjern ikke mærkaten Oplad før brug, før du oplader batteriet for første gang. Mærkaten

angiver, at batteriet endnu ikke er blevet opladet.
• Opbevar batteriet ved temperaturer på 0-25 °C.
• Oplad batteriet helt inden for seks måneder, efter du har modtaget det. Oplad batteriet helt 

hver sjette måned herefter.

Opladning af batteriet
Oplad batteriet før brug.
• Fjern mærkaten Oplad før brug.
• Oplad batteriet med LIFEPAK 1000 defibrillator batteriopladeren.
• Når et batteri er opladet første gang, angiver batterimåleren den relative ladestand.

Se Brugsanvisningen til LIFEPAK 1000 defibrillator batterioplader for at få flere oplysninger 
om opladning af batteriet.

Isættelse/fjernelse/eftersyn af batteriet
Dette batteri skal isættes, fjernes og efterses som beskrevet i Betjeningsvejledningen til 
LIFEPAK 1000 defibrillator.

Tolkning af LIFEPAK 1000 batteristatusindikatorer
Når Li-ion-batteriet er sat i, fungerer LIFEPAK 1000 defibrillators batteristatusindikatorer som 
beskrevet i Betjeningsvejledningen til LIFEPAK 1000 defibrillator.

Aflæsning af batterimåleren
For at få vist batterimåleren skal du trykke på den grå knap under batterisymbolet. Illustrationen 
herunder viser en oversigt over LED-lamperne:

Udskiftning af batteriet
Physio-Control anbefaler, at batterierne udskiftes omkring hvert andet år. Hvis batterierne 
vedligeholdes rigtigt, kan de holde længere. Et batteri skal tages ud af brug, når en eller flere 
af følgende omstændigheder gør sig gældende:
• Batterikassen er beskadiget (f.eks. revner eller en beskadiget batteriklemme).
• Batteriet er utæt.
• Batteriopladeren angiver en fejl.
• På batterimåleren lyser færre end to LED'er efter en fuld opladning.

Brugte batterier skal sendes til genbrug så hurtigt som muligt. Batterierne skal opbevares 
utilgængeligt for børn.

Genbrug af batteriet 
Genbrug batteriet i henhold til nationale og lokale forskrifter, når et batteri ikke må bruges mere. 
Kontakt den lokale Physio-Control-repræsentant for at få oplysninger om genbrug af dette produkt.

Symboler
Følgende symboler findes på batteriet. 

Specifikationer

Tämä ohje sisältää tärkeitä tietoja Physio-Controlin ladattavasta litiumioniakusta, joka on 
suunniteltu käytettäväksi erityisesti LIFEPAK 1000 -defibrillaattorin kanssa. Litiumioniakku 
ei vaadi paljon kunnossapitoa, eikä sitä tarvitse jaksottaa akun käyttöiän pidentämiseksi.

TÄRKEÄÄ!  Litiumioniakun saa ladata vain LIFEPAK 1000 -defibrillaattorin akkulaturilla. 

Akun säilyttäminen
Litiumioniakut purkautuvat itsestään varastoinnin aikana.

Akkujen suositellut säilytystoimenpiteet:
• Älä poista ladattava ennen käyttöä -etikettiä, ennen kuin olet ladannut akun ensimmäisen

kerran. Etiketti osoittaa, että akkua ei ole vielä ladattu.
• Säilytä akkua 0–25 °C:n lämpötilassa.
• Lataa akku täyteen 6 kuukauden kuluessa sen vastaanottamisesta. Lataa akku täyteen 

vähintään 6 kuukauden välein sen jälkeen.

Akun lataaminen
Lataa akku ennen käyttöä.
• Poista ladattava ennen käyttöä -etiketti.
• Lataa akku LIFEPAK 1000 -defibrillaattorin akkulaturilla.
• Kun akku on ladattu ensimmäisen kerran, sen suhteellinen varaus näkyy varausilmaisimesta.

Lisätietoja akun lataamisesta on LIFEPAK 1000 -defibrillaattorin akkulaturin käyttöohjeissa.

Akun asentaminen, poistaminen ja tarkistaminen
Akku on asennettava, poistettava ja tarkistettava LIFEPAK 1000 -defibrillaattorin käyttöohjeiden 
mukaisesti.

LIFEPAK 1000 -akun tilailmaisimien tulkitseminen
Kun LIFEPAK 1000 -defibrillaattoriin on asennettu litiumioniakku, akun tilailmaisimet toimivat 
LIFEPAK 1000 -defibrillaattorin käyttöohjeissa kuvatulla tavalla.

Varausilmaisimen tulkitseminen
Voit tarkistaa varauksen painamalla varausilmaisimen alapuolella olevaa harmaata painiketta. 
Alla olevassa kuvassa esitetään laitteen merkkivalot:

Akun vaihtaminen
Physio-Control suosittelee akkujen vaihtamista noin kahden vuoden välein. Oikein hoidetut akut 
voivat kestää pidempään. Akun käyttöikä on kulunut loppuun, kun yksikin seuraavista ehdoista 
täyttyy:
• Akkukotelossa on vaurioita (kuten halkeamia tai murtunut pidike).
• Akku vuotaa.
• Akkulaturi ilmoittaa viasta.
• Akun varausilmaisimessa palaa vähemmän kuin kaksi merkkivaloa, kun akku on juuri ladattu.

Kierrätä käytetyt akut viipymättä. Pidä akut poissa lasten ulottuvilta.

Akun kierrättäminen 
Kun akun käyttöikä on kulunut loppuun, kierrätä se kansallisten ja paikallisten määräysten 
mukaisesti. Pyydä lisätietoja tuotteen kierrättämisestä paikalliselta Physio-Controlin edustajalta.

Symbolit
Akussa on seuraavat symbolit. 

Tekniset tiedot

Dette instruksjonsarket inneholder viktig informasjon om det oppladbare litium-ion-batteriet (Li-ion) 
fra Physio-Control, som er spesielt laget for å brukes sammen med LIFEPAK 1000 defibrillator. 
Litium-ion-batteriet krever lite vedlikehold og ingen planlagt slukking for at levetiden skal bli lengre.

VIKTIG!  Bruk bare batteriladeren for LIFEPAK 1000 defibrillator til å lade litium-ion-batteriet.

Lagring av batteriet
Litium-ion-batterier utlades når de ikke er i bruk.

Anbefalte prosedyrer for lagring av batterier:
• Ikke ta av etiketten med instruksjoner om å lade batteriene før bruk før du har ladet batteriet 

første gang. Etiketten angir at batteriet ikke har vært ladet.
• Lagre batteriet ved temperaturer mellom 0 og 25 °C.
• Fullad batteriet innen 6 måneder etter at du mottok det. Fullad batteriet minst én gang hver

sjette måned etter dette.

Lade batteriet
Lad batteriet før bruk.
• Ta av etiketten med instruksjoner om å lade batteriene før bruk.
• Batteriet skal lades ved hjelp av batteriladeren for LIFEPAK 1000 defibrillator.
• Etter at batteriet er ladet for første gang, gir kapasitetsmåleren en indikasjon på det relative 

ladenivået.

Du finner mer informasjon om hvordan du lader batteriet i bruksanvisningen for 
LIFEPAK 1000-defibrillatorens batterilader.

Sette inn / fjerne / kontrollere batteriet
Dette batteriet skal settes inn, fjernes og kontrolleres i henhold til instruksjonene i brukerhåndboken 
for LIFEPAK 1000 defibrillator.

Tolke batteristatusindikatorene for LIFEPAK 1000
Når litium-ion-batteriet er satt inn, fungerer batteristatusindikatoren for LIFEPAK 1000 
defibrillator som beskrevet i instruksjonene i brukerhåndboken for LIFEPAK 1000 defibrillator.

Tolke batterikapasitetsmåleren
Trykk på den grå knappen under batterisymbolet for å vise batterikapasitetsmåleren. 
Diagrammet nedenfor viser en oversikt over lysdiodene:

Skifte ut batteriet
Physio-Control anbefaler at batteriene skiftes ut omtrent annethvert år. Forsvarlig vedlikeholdte 
batterier varer gjerne lenger. Et batteri har nådd slutten av sin levetid når ett eller flere av følgende 
forhold opptrer:
• Batterihuset er skadet (f.eks. sprekker eller en ødelagt klemme).
• Batteriet lekker.
• Batteriladeren indikerer en feil.
• Færre enn to lysdioder tennes på batteriets kapasitetsmåler etter at batteriet har fullført 

oppladingen.

Brukte batterier må resirkuleres umiddelbart. Batteriene må holdes vekk fra barn.

Batterigjenvinning 
Når et batteri har nådd slutten på sin levetid, skal det resirkuleres i samsvar med nasjonale 
og lokale forskrifter. Ta kontakt med den lokale representanten for Physio-Control for å få mer 
informasjon om hvordan du resirkulerer produktet.

Symboler
Disse symbolene finnes på batteriet. 

Spesifikasjoner

Niniejsza instrukcja dostarcza ważnych informacji na temat akumulatora litowo-jonowego firmy 
Physio-Control, który jest przeznaczony specjalnie do użytku z defibrylatorem LIFEPAK 1000. 
Akumulator litowo-jonowy jest łatwy w utrzymaniu i nie wymaga planowanych przeglądów 
w celu wydłużenia czasu użytkowania.

WAŻNE!  Do ładowania akumulatora litowo-jonowego należy stosować jedynie ładowarkę 
akumulatora do defibrylatora LIFEPAK 1000. 

Przechowywanie akumulatora
Akumulatory litowo-jonowe podlegają samoczynnemu rozładowaniu podczas przechowywania.

Zalecenia dotyczące przechowywania akumulatora:
• Nie usuwać etykiety Naładować przed użyciem, dopóki akumulator nie zostanie po raz 

pierwszy naładowany. Etykieta wskazuje, że akumulatora jeszcze nie ładowano.
• Przechowywać akumulator w temperaturze od 0 °C do 25 °C.
• Akumulator należy w pełni naładować przed upływem 6 miesięcy od jego otrzymania. 

Następnie co najmniej raz na pół roku należy go całkowicie doładować.

Ładowanie akumulatora
Akumulator należy naładować przed użyciem.
• Usunąć etykietę Naładować przed użyciem.
• Naładować akumulator, używając ładowarki akumulatora do defibrylatora LIFEPAK 1000.
• Po naładowaniu akumulatora po raz pierwszy wskaźnik poziomu naładowania sygnalizuje 

względny poziom naładowania.

Więcej informacji na temat ładowania akumulatora można znaleźć w Instrukcji użytkowania 
ładowarki akumulatora do defibrylatora LIFEPAK 1000.

Instalowanie/wyjmowanie/sprawdzanie akumulatora
Akumulator należy instalować, wyjmować i sprawdzać zgodnie z Instrukcją obsługi defibrylatora 
LIFEPAK 1000.

Interpretowanie wskaźników stanu akumulatora LIFEPAK 1000
Gdy akumulator litowo-jonowy jest zainstalowany, wskaźniki stanu akumulatora LIFEPAK 1000 
działają tak, jak to opisano w Instrukcji obsługi defibrylatora LIFEPAK 1000.

Interpretowanie wskaźnika naładowania akumulatora
W celu wyświetlenia wskaźnika naładowania akumulatora należy wcisnąć szary przycisk poniżej 
symbolu akumulatora. Na ilustracji poniżej przedstawiono wskaźniki diodowe:

Wymiana akumulatora
Firma Physio-Control zaleca wymianę akumulatorów co około dwa lata. Właściwie użytkowane 
akumulatory mogą działać dłużej. Czas użytkowania akumulatora upłynął, jeśli wystąpi jedna lub 
kilka z poniższych okoliczności:
• Uszkodzenie obudowy akumulatora, np. pęknięcie lub urwanie zacisku.
• Przeciekanie akumulatora.
• Ładowarka sygnalizuje awarię.
• Po pełnym cyklu ładowania na wskaźniku naładowania akumulatora świecą się mniej niż

dwie diody.

Jak najszybciej zutylizować zużyte akumulatory. Akumulatory przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci.

Recykling akumulatora 
Po zakończeniu okresu przydatności akumulatora, urządzenie to należy utylizować zgodnie 
z przepisami obowiązującymi w danym kraju oraz zgodnie z przepisami lokalnymi. Aby uzyskać 
więcej informacji na temat utylizacji tego produktu, należy skontaktować się z lokalnym 
przedstawicielem firmy Physio-Control.

Symbole
Na akumulatorze znajdują się następujące symbole. 

Dane techniczne

Ez a tájékoztató fontos tudnivalókat tartalmaz a kifejezetten a LIFEPAK 1000 defibrillátorral való 
használatra tervezett, újratölthető Physio-Control lítiumionos (Li-ion) akkumulátorokról (telepekről). 
A lítiumionos akkumulátorok szinte karbantartásmentesek, és élettartamuk hosszának 
megóvásához nincs szükség ciklikus kisütésre/feltöltésre.

FONTOS!  Csak a LIFEPAK 1000 defibrillátorhoz való töltőegység használható a lítiumionos 
akkumulátorok töltéséhez. 

Az akkumulátor tárolása
A lítiumionos akkumulátorok tárolás közben önkisülésen mennek keresztül.

Az akkumulátorok javasolt tárolása:
• Ne távolítsa el a Használat előtt feltöltendő címkét, amíg első alkalommal fel nem töltötte 

az akkumulátort. Ez a címke jelzi, hogy az akkumulátor még nem lett feltöltve.
• Az akkumulátort 0 °C és 25 °C közötti hőmérsékleten kell tárolni.
• Az akkumulátort a vásárlást vagy kézhezvételt követően 6 hónapon belül teljesen fel kell 

tölteni. Az akkumulátort ezután is legalább 6 havonta egyszer teljesen fel kell tölteni.

Az akkumulátor feltöltése
Az akkumulátort használat előtt töltse fel.
• Távolítsa el a Használat előtt feltöltendő címkét.
• Töltse fel az akkumulátort a LIFEPAK 1000 defibrillátorhoz való töltőegység használatával.
• Az akkumulátor első feltöltése után a töltésjelző mutatja a relatív töltöttséget.

Az akkumulátor töltéséről a LIFEPAK 1000 defibrillátor akkumulátortöltőjének használati 
útmutatója tájékoztat bővebben.

Az akkumulátor behelyezése/eltávolítása/ellenőrzése
Az akkumulátor behelyezése, eltávolítása és ellenőrzése a LIFEPAK 1000 defibrillátor használati 
utasításában leírtak szerint végezhető el.

A LIFEPAK 1000 töltöttségjelzőjének értelmezése
A LIFEPAK 1000 defibrillátor töltöttségjelzőjének a lítiumionos akkumulátor behelyezése utáni 
működését a LIFEPAK 1000 defibrillátor használati utasítása ismerteti részletesen.

Az akkumulátor töltésmérőjének értelmezése
A töltésmérő megjelenítéséhez nyomja meg az akkumulátor szimbólum alatti szürke gombot. 
Az alábbi ábra áttekintést ad a LED-kijelzők állapotairól:

Az akkumulátor cseréje
A Physio-Control javaslata szerint az akkumulátorokat körülbelül kétévente újakra kell cserélni. 
Rendszeres karbantartás mellett az akkumulátorok tovább is használhatók. Onnan tudható, hogy 
az akkumulátor hasznos élettartama végére ért, ha az alábbiak közül egy vagy több tapasztalható:
• Az akkumulátor burkolata megsérült (például repedés látható rajta vagy eltörik egy

csatlakozótűje).
• Az akkumulátor szivárog.
• Az akkumulátortöltő hibát jelez.
• Ha a töltésjelzőn csak két LED-nél kevesebb világít a töltési ciklus végén, pedig az 

akkumulátort teljesen feltöltötték.

Az elhasználódott akkumulátorokat késlekedés nélkül selejtezze le. Az akkumulátorokat tárolja 
gyermekektől távol.

Az akkumulátor hulladékkezelése 
Ha az akkumulátor hasznos élettartama lejárt, hulladékkezeléséről az országos és helyi 
szabályoknak megfelelően gondoskodjon. A termék hulladékkezeléséről és újrahasznosításáról 
a Physio-Control helyi képviselőjétől kaphat további információt.

Szimbólumok
Az akkumulátoron az alábbi szimbólumok szerepelnek. 

Műszaki adatok

Battery Instructions
Lithium-ion Rechargeable Battery for use with the LIFEPAK 1000 Defibrillator

Physio-Control, Inc., 
11811 Willows Road NE,
Redmond, WA 98052 USA

ADVARSLER 
FARE FOR BRAND, EKSPLOSION OG FORBRÆNDING 
Det genopladelige Li-ion-batteri til LIFEPAK 1000 defibrillatoren kan ikke oplades med 
batteriopladere, som er beregnet til andre LIFEPAK-enheder. Brug kun LIFEPAK 1000 
defibrillator batteriopladeren til at oplade Li-ion-batteriet.
FARE FOR BRAND, EKSPLOSION OG FORBRÆNDING Batteriet må ikke skilles ad, punkteres, 
knuses, opvarmes til over 100 °C eller brændes.
RISIKO FOR STRØMSVIGT OG FORSINKELSE AF BEHANDLING UNDER PATIENTBEHANDLING 
Brug af et fejlagtigt vedligeholdt batteri til strømforsyning af en defibrillator kan resultere 
i strømsvigt uden forudgående varsel. Følg disse instruktioner for korrekt håndtering af batteriet.
MULIG FEJL PÅ APPARAT 
Batteriet må ikke ændres. 

ADVARSLER
RISIKO FOR STRØMSVIGT UNDER PATIENTBEHANDLING 
Batterier aflades under opbevaring. Hvis et batteri ikke oplades, før det tages i brug, kan 
enhedens strømforsyning afbrydes uden varsel. Et batteri, der har været opbevaret, skal altid 
oplades, før det tages i brug.

SYMBOL BESKRIVELSE

Se brugervejledningen

Genopladeligt batteri

Placér ikke i nærheden af åben ild, opvarm ikke til over 100 °C og brænd ikke

Batteriet må ikke klemmes, punkteres eller adskilles

Mærke, der angiver overholdelse af gældende europæiske direktiver

Batteri til brug med LIFEPAK 1000 defibrillatoren

Dette produkt må ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald. 
Dette produkt skal bortskaffes i overensstemmelse med lokale bestemmelser.

Delnummer

Katalognummer

Partinummer (batchkode) i formatet ÅÅÅÅ-MM-DD

Serienummer

SPECIFIKATION BESKRIVELSE
Type Litium-ion genopladeligt batteri med 11,1 V, 4,8 Ah

Spænding Normalt: 11,1 V
Driftsområde: 9,0 V-12,6 V

Kapacitet 4,8 Ah, 53 Wh

Standby-levetid Et helt opladet batteri giver strøm til enheden i 6 måneder

Vægt 0,45 kg

Levetid 2 år

Driftstemperatur 0 °C til 50 °C

Langvarig opbevaringstemperatur 0 °C til 25 °C

Kortvarig opbevaringstemperatur 
(transport)

-20 °C til 50 °C i op til 1 uge

Relativ luftfugtighed 5 til 95 % ikke-kondenserende

Væskeindtrængen IPX5 i henhold til IEC 60529

DANISH/DANSK

Batteriets relative 
ladestand angives af 
en til fire LED'er, hvor 
fire LED'er angiver 
fuld opladning.

Én LED angiver, 
at batteriet er ved 
at være afladet 
og skal oplades.

To blinkende LED'er 
indikerer, at batteriet 
er fejlbehæftet og skal 
genindvindes.
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VAROITUKSET 
MAHDOLLINEN TULIPALO, RÄJÄHDYS JA PALOVAMMAT 
LIFEPAK 1000 -defibrillaattorin ladattavaa litiumioniakkua ei saa ladata akkulatureilla, 
jotka on tarkoitettu muille LIFEPAK-laitteille. Litiumioniakun saa ladata vain LIFEPAK 1000 
-defibrillaattorin akkulaturilla.
MAHDOLLINEN TULIPALO, RÄJÄHDYS JA PALOVAMMAT Älä puhkaise, murskaa tai polta akkuja, 
pura niitä osiin tai kuumenna niitä yli 100 °C:seen.
MAHDOLLINEN VIRRAN KATKEAMINEN JA HOIDON VIIVÄSTYMINEN POTILAAN HOIDON AIKANA 
Väärin huolletun akun käyttö defibrillaattorin virranlähteenä voi aiheuttaa yllättävän 
virtakatkoksen. Huolehdi akuista asianmukaisesti noudattamalla näitä ohjeita.
MAHDOLLINEN LAITTEEN TOIMINTAHÄIRIÖ 
Älä muokkaa akkua. 

VAROITUKSET
MAHDOLLINEN VIRRAN KATKEAMINEN POTILAAN HOIDON AIKANA 
Akut menettävät varaustaan varastoinnin aikana. Jos varastoitua akkua ei ladata ennen 
käyttöä, laitteen virta voi katketa ilman varoitusta. Lataa varastoitu akku aina ennen sen 
käyttöönottoa.

SYMBOLI KUVAUS

Katso lisätietoja käyttöohjeista

Ladattava akku

Älä sijoita akkua avotulen lähelle, kuumenna sitä yli 100 °C:seen tai polta sitä

Älä murskaa tai puhkaise akkua äläkä pura sitä osiin

Soveltuvien Euroopan unionin direktiivien mukainen 
vaatimustenmukaisuusmerkki

LIFEPAK 1000 -defibrillaattorin kanssa käytettävä akku

Älä hävitä tätä tuotetta lajittelemattoman talousjätteen mukana. Hävitä tämä tuote 
paikallisten määräysten mukaisesti.

Osanumero

Luettelonumero

Eränumero (eräkoodi) muodossa VVVV-KK-PP

Sarjanumero

TEKNINEN TIETO KUVAUS
Tyyppi Ladattava litiumioniakku, nimellisarvot 11,1 V ja 4,8 Ah

Jännite Tyypillinen: 11,1 V
Käyttöalue: 9,0–12,6 V

Kapasiteetti 4,8 Ah, 53 Wh

Valmiusaika Täyteen ladattu akku antaa laitteelle virtaa 6 kuukaudeksi

Paino 0,45 kg

Käyttöikä 2 vuotta

Käyttölämpötila 0–50 °C

Pitkäkestoinen säilytyslämpötila 0–25 °C

Lyhytkestoinen säilytyslämpötila 
(kuljetus)

–20...+50 °C enintään yhden viikon ajan

Suhteellinen ilmankosteus 5–95 %, tiivistymätön

Kotelointiluokka (suojaus nesteiltä) IPX5 standardin IEC 60529 mukaan

FINNISH/SUOMI

Merkkivalot, joita on 
1–4, ilmoittavat akun 
suhteellisen varauksen. 
Neljän merkkivalon 
palaminen merkitsee 
täyttä varausta.

Yksi merkkivalo 
merkitsee, että akun 
varaus on heikko ja 
että se on ladattava.

Kaksi vilkkuvaa merkkivaloa 
merkitsee, että akku on 
viallinen ja että se on 
kierrätettävä.
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ADVARSLER 
FARE FOR BRANN, EKSPLOSJON OG FORBRENNINGER 
Det oppladbare litium-ion-batteriet for LIFEPAK 1000 defibrillator kan ikke lades ved hjelp 
av andre batteriladere som er laget for andre LIFEPAK-enheter. Bruk bare batteriladeren for 
LIFEPAK 1000 defibrillator til å lade litium-ion-batteriet.
FARE FOR BRANN, EKSPLOSJON OG FORBRENNINGER Ikke demonter, punkter, knus, varm opp over 
100 °C, eller brenn batteriet.
FARE FOR STRØMTAP OG FORSINKET PASIENTBEHANDLING 
Bruk av dårlig vedlikeholdte batterier for å gi strøm til defibrillatoren kan forårsake strømsvikt 
uten varsel. Følg disse instruksjonene for riktig batterihåndtering.
MULIG APPARATSVIKT 
Batteriet må ikke modifiseres.  

ADVARSLER
FARE FOR STRØMTAP UNDER PASIENTBEHANDLING 
Batterier utlades under lagring. Hvis et batteri som har vært lagret, ikke lades før bruk, kan 
apparatet miste strømtilførselen uten varsel. Batterier som har vært lagret, må alltid lades 
før bruk.

SYMBOL BESKRIVELSE

Se bruksanvisningen

Oppladbart batteri

Skal ikke plasseres i nærheten av åpen flamme, ikke varmes opp over 100 °C, 
og ikke brennes

Ikke knus, punkter eller demonter batteriet.

Samsvarsmerket i henhold til relevante EU-direktiver.

Batteriet skal brukes sammen med LIFEPAK 1000 defibrillator

Ikke kast dette produktet sammen med usortert avfall. Produktet skal kastes 
i samsvar med lokale retningslinjer.

Delenr.

Katalognummer

Lot-nummer (varepartikode) i formatet ÅÅÅÅ-MM-DD

Serienummer

SPESIFIKASJON BESKRIVELSE
Type Et oppladbart litium-ion-batteri på 11,1 V, 4,8 Ah

Spenning Vanlig: 11,1 V
Arbeidsområde: 9,0 V–12,6 V

Kapasitet 4,8 Ah, 53 Wh

Levetid Et fulladet batteri kan gi defibrillatoren strøm i 6 måneder.

Vekt 0,45 kg

Brukslevetid 2 år

Driftstemperatur 0 til 50 °C

Lagringstemperatur på lang sikt 0 til 25 °C

Lagringstemperatur på kort sikt 
(transport)

-20 til 50 °C i opptil 1 uke

Relativ fuktighet 5 til 95 %, ikke-kondenserende

Inntrenging av væske IPX5 i henhold til IEC 60529

NORWEGIAN/NORSK

Én til fire lysdioder 
indiker det relative 
ladenivået til batteriet, 
der fire lysdioder 
indikerer maksimalt 
ladenivå.

Én lysdiode indikerer at 
batterinivået er lavt og at 
batteriet må lades opp.

To blinkende lysdioder 
indikerer at det er feil 
på batteriet, og at det 
må resirkuleres.
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OSTRZEŻENIA 
ISTNIEJE MOŻLIWOŚĆ WYSTĄPIENIA POŻARU, WYBUCHU LUB OPARZEŃ 
Akumulatorów do defibrylatora LIFEPAK 1000 nie można ładować za pomocą ładowarek, które 
są przeznaczone do innych urządzeń LIFEPAK. Do ładowania akumulatora litowo-jonowego 
należy stosować jedynie ładowarkę akumulatora do defibrylatora LIFEPAK 1000.
RYZYKO POŻARU, EKSPLOZJI LUB OPARZEŃ Nie wolno rozmontowywać, przekłuwać, zgniatać, 
ogrzewać powyżej 100 °C ani palić akumulatora.
MOŻLIWOŚĆ UTRATY ZASILANIA I OPÓŹNIENIA ZABIEGU 
Korzystanie z niewłaściwie konserwowanego akumulatora podczas defibrylacji może 
spowodować awarię zasilania bez ostrzeżenia. W celu prawidłowej konserwacji akumulatora 
należy przestrzegać niniejszych instrukcji.
MOŻLIWOŚĆ AWARII URZĄDZENIA 
Nie modyfikować baterii/akumulatora. 

OSTRZEŻENIA
MOŻLIWOŚĆ UTRATY ZASILANIA PODCZAS PRZEPROWADZANIA ZABIEGU NA PACJENCIE 
Akumulatory rozładowują się w czasie przechowywania. Nienaładowanie przechowywanego 
akumulatora przed użyciem może spowodować awarię zasilania urządzenia bez ostrzeżenia. 
Należy zawsze naładować przechowywany akumulator przed rozpoczęciem korzystania 
z niego.

SYMBOL OPIS

Sprawdzić w instrukcji użytkowania

Akumulator

Nie umieszczać w pobliżu otwartego ognia, nie ogrzewać powyżej 100 °C ani 
nie palić

Nie zgniatać, nie przekłuwać, nie rozmontowywać

Symbol zgodności z odpowiednimi dyrektywami europejskimi

Akumulator przeznaczony do użytku z defibrylatorem LIFEPAK 1000

Produktu nie należy wyrzucać do niesortowanych odpadów miejskich. 
Zamiast tego należy utylizować produkt zgodnie z przepisami lokalnymi.

Numer części

Numer katalogowy

Numer partii (kod partii) w formacie RRRR-MM-DD

Numer seryjny

DANE TECHNICZNE OPIS
Typ Akumulator litowo-jonowy o mocy 11,1 V, 4,8 Ah

Napięcie Standardowo: 11,1 V
Podczas pracy: 9,0 V–12,6 V

Pojemność 4,8 Ah, 53 Wh

Żywotność w stanie gotowości W pełni naładowany akumulator zapewnia zasilanie na 
6 miesięcy

Waga 0,45 kg

Czas eksploatacji 2 lata

Temperatura podczas pracy 0 °C do 50 °C

Temperatura podczas 
przechowywania długoterminowego

0 °C do 25 °C

Temperatura podczas 
przechowywania krótkoterminowego 
(transport)

-20 °C do 50 °C przez maksymalnie 1 tydzień

Wilgotność względna 5 do 95 %, bez kondensacji

Ochrona przed zalaniem IPX5 według normy IEC 60529

POLISH/POLSKI

Jedna do czterech 
diod wskazuje 
względne naładowanie 
akumulatora; cztery diody 
wskazują maksymalne 
naładowanie.

Jedna świecąca dioda 
wskazuje niski poziom 
naładowania i 
konieczność wymiany 
baterii/doładowania 
akumulatora.

Dwie migające diody 
oznaczają uszkodzenie 
akumulatora i należy 
go zutylizować.
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FIGYELEM 
TŰZ-, ROBBANÁS- ÉS ÉGÉSVESZÉLY 
A LIFEPAK 1000 defibrillátorhoz tervezett, újratölthető lítiumionos akkumulátort nem lehet más 
LIFEPAK készülékekhez gyártott töltőkkel feltölteni. Csak a LIFEPAK 1000 defibrillátorhoz való 
töltőegység használható a lítiumionos akkumulátorok töltéséhez.
TŰZ-, ROBBANÁS- ÉS ÉGÉSVESZÉLY Az akkumulátort ne szerelje szét, ne lyukassza ki, ne zúzza 
össze, ne melegítse 100 °C fölé, illetve ne dobja tűzbe.
ÁRAMKIMARADÁS LEHETSÉGES, AMELY HÁTRÁLTATHATJA A KEZELÉS MENETÉT 
Ha a defibrillátor áramellátását nem megfelelően karbantartott akkumulátorról biztosítja, 
váratlan áramkimaradás történhet. Az akkumulátor megfelelő gondozásához kövesse az 
alábbi utasításokat.
A MŰSZER MEGHIBÁSODÁSÁNAK LEHETŐSÉGE 
Ne próbálja meg módosítani a telepet! 

FIGYELEM
AZ ÁRAMELLÁTÁS MEGSZŰNÉSÉNEK VESZÉLYE A BETEG ELLÁTÁSA KÖZBEN 
A tárolt akkumulátorok veszítenek töltésükből. Ha a készülék használata előtt nem tölti újra 
a korábban tárolt akkumulátort, akkor a tápellátás figyelmeztetés nélkül megszűnhet. A tárolt 
akkumulátorokat az aktív használatba vételt megelőzően mindig töltse fel.

SZIMBÓLUM LEÍRÁS

Olvassa el a használati útmutatót

Újratölthető akkumulátor

Ne helyezze nyílt láng közelébe, ne melegítse 100 °C fölé, illetve ne dobja tűzbe

Ne zúzza össze, ne lyukassza ki és ne szerelje szét

A vonatkozó EU-irányelveknek való megfelelés jelzése

LIFEPAK 1000 defibrillátorral való használatra szolgáló akkumulátor

Ezt a terméket nem szabad a nem szelektív háztartási hulladék közé helyezni. 
A terméket a helyi szabályozásnak megfelelően kell hulladékként kezelni.

Termékszám

Katalógusszám

Tételszám (tételkód) ÉÉÉÉ-HH-NN dátumformátummal

Sorozatszám

SPECIFIKÁCIÓ LEÍRÁS
Típus Lítiumionos, újratölthető akkumulátor 11,1 V és 4,8 Ah névleges 

értékkel

Feszültség Szokásos: 11,1 V
Működési tartomány: 9,0 V – 12,6 V

Kapacitás 4,8 Ah, 53 Wh

Készenléti idő Egy teljesen feltöltött akkumulátor a készüléket 6 hónapig látja 
el árammal

Tömeg 0,45 kg

Hasznos élettartam 2 év

Üzemi hőmérséklet 0 °C és 50 °C között

Tárolási hőmérséklet hosszú 
időn keresztül

0 °C és 25 °C között

Tárolási hőmérséklet rövid időn 
keresztül (szállítás)

-20 °C és 50 °C között 1 héten keresztül

Relatív páratartalom 5 és 95 % között (lecsapódásmentes)

Folyadékbehatolás elleni védelem IPX5 az IEC 60529 szabvány szerint

HUNGARIAN/MAGYAR

A világító LED-jelzőfények 
száma mutatja az 
akkumulátor relatív 
töltöttségi szintjét; ha 
mind a négy jelzőfény 
világít, az maximális 
töltöttséget jelent.

Egy jelzőfény alacsony 
töltöttséget jelez; 
a telepet fel kell 
tölteni.

Két villogó jelzőfény azt 
jelzi, hogy az akkumulátor 
hibás, és le kell selejtezni.
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Tento list s pokyny obsahuje důležité informace o nabíjecí lithium-iontové baterii (Li-ion), 
již vyrábí společnost Physio-Control a která je výslovně určena k použití s defibrilátorem 
LIFEPAK 1000. Lithium-iontová baterie nevyžaduje rozsáhlou údržbu a délka její provozní 
životnosti nezávisí na pravidelnosti nabíjecích cyklů.

DŮLEŽITÉ!  K nabíjení lithium-iontové baterie používejte pouze nabíječku baterií určenou pro 
defibrilátor LIFEPAK 1000. 

Skladování baterie
Baterie Li-ion se při skladování vybíjejí.

Doporučený postup při skladování baterií:
• Neodstraňujte štítek Před použitím nabít, dokud baterii poprvé nenabijete. Tento štítek 

označuje, že baterie dosud nebyla nabita.
• Baterii skladujte při teplotě v rozsahu 0 °C až 25 °C.
• Baterii zcela nabijte do 6 měsíců od jejího pořízení. Poté baterii opakovaně zcela nabíjejte 

minimálně každých 6 měsíců.

Nabíjení baterie
Před použitím baterii nabijte.
• Odstraňte štítek Před použitím nabít.
• K nabíjení baterie používejte nabíječku baterií určenou pro defibrilátor LIFEPAK 1000.
• Po prvním nabití bude ukazatel stavu nabití poskytovat informaci o poměrné úrovni nabití

baterie.

Další informace o nabíjení baterie naleznete v návodu k použití nabíječky baterií pro defibrilátor 
LIFEPAK 1000.

Vkládání/vyjímání/kontrola baterie
Vkládání, vyjímání a kontrola této baterie se má provádět podle pokynů v návodu k použití 
nabíječky baterií pro defibrilátor LIFEPAK 1000.

Vysvětlení funkce indikátorů stavu baterie defibrilátoru LIFEPAK 1000
Je-li vložena lithium-iontová baterie, odpovídá funkce indikátorů stavu baterie defibrilátoru 
LIFEPAK 1000 popisu uvedenému v návodu k použití nabíječky baterií pro defibrilátor 
LIFEPAK 1000.

Vysvětlení indikátoru stavu nabití baterie
Chcete-li zobrazit indikátor stavu nabití baterie, stiskněte šedé tlačítko pod symbolem baterie. 
Na níže uvedeném obrázku naleznete přehled kontrolek LED:

Výměna baterie
Společnost Physio-Control doporučuje baterie vyměnit přibližně každé dva roky. Řádně 
udržovaná baterie může vydržet déle. Konce provozní životnosti baterie je dosaženo v případě, 
že nastal jeden nebo více následujících stavů:
• Pouzdro baterie je poškozeno (např. praskliny nebo zlomená svorka).
• Z baterie uniká elektrolyt.
• Nabíječka baterií signalizuje závadu.
• Po dokončení cyklu nabíjení svítí jedna nebo žádná kontrolka LED ukazatele stavu nabití baterie.

Takovou baterii ihned zlikvidujte. Baterie držte mimo dosah dětí.

Recyklace baterie 
Po dosažení konce životnosti baterie proveďte recyklaci baterie podle platných národních 
a místních předpisů. Informace o recyklaci tohoto výrobku vám poskytne místní zástupce 
společnosti Physio-Control.

Symboly
Na baterii naleznete následující symboly: 

Technické údaje

Данный листок с инструкциями содержит важную информацию для работы с перезаряжаемой 
литий-ионной батареей, специально разработанной для использования с дефибриллятором 
LIFEPAK 1000. Литий-ионные батареи почти не нуждаются в обслуживании и не требуют 
циклов заряда-разряда по расписанию для продления срока службы.
ВАЖНО!  Используйте только зарядное устройство дефибриллятора LIFEPAK 1000 для 
зарядки литий-ионных батарей. 

Хранение батареи
Литий-ионные батареи при хранении разряжаются.
Рекомендуемая процедура хранения батареи:
• Не снимайте наклейку Зарядить перед использованием, пока не зарядите батарею
в первый раз. Наклейка показывает, что батарея еще не подвергалась зарядке.

• Храните батарею при температуре от 0 до 25 °C.
• До истечения 6 месяцев после получения батареи полностью ее зарядите. После этого 
полностью перезаряжайте батарею раз в полгода.

Зарядка батареи
Зарядите батарею перед использованием.
• Удалите наклейку Зарядить перед использованием.
• Зарядите батарею с помощью зарядного устройства дефибриллятора LIFEPAK 1000.
• После первой зарядки батареи индикатор уровня заряда предоставляет сведения
об относительном заряде батареи.

Подробную информацию о зарядке батареи см. в Руководстве по эксплуатации 
к зарядному устройству батарей для дефибриллятора LIFEPAK 1000.

Установка, удаление и осмотр батареи
Эту батарею следует устанавливать, удалять и осматривать в соответствии 
с Руководством по эксплуатации дефибриллятора LIFEPAK 1000.

Значение индикаторов состояния батареи LIFEPAK 1000
Если установлена литий-ионная батарея, индикаторы заряда батареи дефибриллятора 
LIFEPAK 1000 работают, как описано в Руководстве по эксплуатации дефибриллятора 
LIFEPAK 1000.

Интерпретация индикатора заряда батареи
Чтобы проверить уровень заряда батареи, нажмите серую кнопку, расположенную 
под символом батареи. На рисунке представлен обзор светодиодных индикаторов:

Замена батареи
Physio-Control рекомендует заменять батареи примерно каждые два года. Правильно 
обслуживаемые батареи могут служить дольше. Срок службы батареи подошел к концу, 
если наступила одна или более из перечисленных ниже ситуаций:
• Корпус батареи поврежден, например имеются трещины или сломан зажим.
• Имеется утечка жидкости из батареи.
• На зарядном устройстве отображается сообщение о неисправности.
• Указатель уровня заряда батареи показывает менее двух индикаторов после завершения
цикла зарядки.

Утилизируйте использованные батареи правильно. Храните батареи в недоступном для 
детей месте.

Переработка батареи 
Если срок службы батареи подошел к концу, утилизируйте ее в соответствии с национальными 
и местными нормами. Для получения информации по вопросам утилизации этого продукта 
обращайтесь в региональное представительство компании Physio-Control.

Символы
На батарее применяются следующие символы. 

Технические характеристики

這份說明文件將提供您關於 Physio-Control 專為搭配 LIFEPAK 1000 除顫儀使用而設計的非充電式
鋰電池的重要使用資訊。鋰電池僅需少量維護保養程序，也不需安排循環步驟以便延長電池壽命。

重要！鋰電池僅能使用 LIFEPAK 1000 除顫儀充電器進行充電。

儲藏電池
鋰電池會在儲藏過程中自行放電。

建議的電池儲藏程序：

• 在為電池初次充電之前，請勿撕除使用前請充電標籤。此標籤係表示電池尚未進行充電。
• 請將電池儲藏在 0 °C 至 25 °C 的溫度之下。

• 請在收到電池後的 6 個月內將其完全充電。此後請至少每 6 個月一次將電池完全充電。

為電池充電
請在使用之前為電池充電。

• 請撕除使用前請充電標籤。

• 電池僅能使用 LIFEPAK 1000 除顫儀充電器進行充電。

• 電池首次充電後，電量計會顯示電池的相對電量。

如需更多為電池充電的相關資訊，請參閱 《LIFEPAK 1000 除顫儀充電器使用說明》。

安裝 / 取出 / 檢查電池
請依照 《LIFEPAK 1000 除顫儀操作說明》中的指示來安裝、取出及檢查電池。

判讀 LIFEPAK 1000 電池狀態指示器
在安裝鋰電池後，LIFEPAK 1000 除顫儀的電池狀態指示器會依照 《LIFEPAK 1000 除顫儀操作說
明》中的指示亮燈。

判讀電池電量計
若要檢視電池電量計，請按下電池符號下方的灰色按鈕。下圖提供有關 LED 指示燈的概要資訊：

更換電池
Physio-Control 建議電池最好約每兩年更換一次。維護得當的電池可保持更久的壽命。若下列一或
多項情況發生，表示電池的有效壽命已告終：

• 電池外殼損壞 ( 例如有裂縫或碎片 )。

• 電池漏液。

• 充電器顯示電池故障。
• 在充電循環結束後，電池的電量計僅亮起不到兩個 LED 燈號。

請盡快將使用後的電池予以回收，並勿讓孩童靠近電池。

電池回收 
當電池的有效壽命到期時，請依照國家及當地規定將電池回收。如需關於回收本產品的資訊，請
與當地的 Physio-Control 代表聯絡。

符號
下列符號標示在電池上。

規格

本说明书提供了有关 Physio-Control 可充电锂离子 (Li-ion) 电池的重要信息，此类电池专用于 
LIFEPAK 1000 除颤器。锂离子电池需要的维护工作量较低，无需通过定期循环来延长电池寿命。

重要信息！只能使用 LIFEPAK 1000 除颤器电池充电器为锂离子电池充电。

存储电池
锂离子电池在存储期间会自放电。

建议的电池存储程序：

• 在首次为电池充电之前请勿取下请在使用前充电的标签。此标签表示电池尚未充过电。
• 在 0 °C 到 25 °C 的温度下存储电池。

• 在收到电池的 6 个月内将电池充满。此后至少应每 6 个月将电池充满一次。

为电池充电
在使用前为电池充电。

• 取下请在使用前充电的标签。

• 使用 LIFEPAK 1000 除颤器电池充电器为电池充电。

• 在电池首次充电完成后，电量指示灯将指示相对电量。

若要了解电池充电的更多信息，请参阅 LIFEPAK 1000 除颤器电池充电器使用说明。

安装 / 取下 /检查电池
应按照 LIFEPAK 1000 除颤器操作说明 中的说明安装、取下并检查此电池。

解释 LIFEPAK 1000 电池状态指示符
在安装锂离子电池后，LIFEPAK 1000 除颤器电池状态指示符按照 LIFEPAK 1000 除颤器操作说明 
中的说明工作。

解释电池电量指示灯
要查看电池电量指示灯，请按电池符号下的灰色按钮。下图是对 LED 指示灯的概要介绍：

更换电池
Physio-Control 建议应大约每两年更换一次电池。正确维护的电池使用时间可能更长。如果出现
下面的一种或多种 情形，表明电池的使用寿命即将结束：

• 电池盒损坏 （如裂缝或盒扣折断）。

• 电池漏电。

• 电池充电器指示故障。
• 在一个电池充电周期完成后，电池电量指示灯亮起的 LED 少于两个。

立即回收废旧电池。请将电池放在儿童接触不到的地方。

回收电池
当电池的使用寿命即将结束时，请按照国家及当地法规回收电池。若要了解回收此产品的更多信
息，请与当地的 Physio-Control 代表联系。

符号
电池上带有下列符号。

规格

이 설명서에서는 LIFEPAK 1000 제세동기에서 사용하도록 특수하게 설계된 Physio-Control 충전
용 리튬이온 (Li-ion) 전지에 대한 중요 정보를 제공합니다 . 리튬이온 전지는 관리가 거의 필요 없
으며 전지 수명을 연장하기 위한 순환 일정이 필요 없습니다 .

중요 !  LIFEPAK 1000 제세동기 전지 충전기만 사용하여 리튬이온 전지를 충전하십시오 . 

전지 보관
리튬이온 전지는 보관 중 자동 방전됩니다 .

권장 전지 보관 절차 :

• 처음으로 전지를 충전을 할 때까지 사용 전 충전 라벨을 제거하지 마십시오 . 라벨은 전지가 아
직 충전된 적이 없음을 나타냅니다 .

• 0 °C - 25 °C 사이의 온도에서 전지를 보관합니다 .

• 전지를 받고 6 개월 이내에 전지를 완전히 충전합니다 . 이후 최소한 6 개월에 한 번씩 전지를 완
전히 충전하십시오 .

전지 충전
사용하기 전에 전지를 충전합니다 .

• 사용 전 충전 라벨을 제거합니다 .

• LIFEPAK 1000 제세동기 전지 충전기를 사용하여 전지를 충전합니다 .
• 전지가 처음으로 충전된 이후에는 연료 게이지에 해당 충전 상태가 나타납니다 .

전지 충전에 대한 자세한 정보는 LIFEPAK 1000 제세동기 전지 충전기 사용 설명서를 참조하십시오 .

전지 설치 / 제거 / 점검
이 전지는 LIFEPAK 1000 제세동기 작동 설명서에 따라 설치하고 , 제거하고 , 점검해야 합니다 .

LIFEPAK 1000 전지 상태 표시기 해석
리튬이온 전지가 설치된 경우 LIFEPAK 1000 제세동기 전지 상태 표시기는 LIFEPAK 1000 제세동
기 작동 설명서에 설명된 대로 작동합니다 .

전지 연료 게이지 해석
전지 연료 게이지를 보려면 전지 기호 아래의 회색 버튼을 누릅니다 . 아래 그림에는 LED 표시기
에 대한 개요가 나와 있습니다 .

전지 교체
전지는 약 2 년마다 교체하는 것이 좋습니다 . 적절히 취급된 전지는 더 오래 사용할 수 있습니다 . 
다음과 같은 상황 중 하나 이상이 발생할 경우 전지의 수명이 다한 것입니다 .

• 전지 케이스에 균열이나 클립 부러짐 등의 손상이 발생한 경우

• 전지 누출이 일어나는 경우

• 전지 충전기가 불량을 표시하는 경우
• 충전 주기를 완료했으나 전지 연료 게이지에 한 개 이하의 LED 가 나타나는 경우

사용한 전지는 즉시 재활용하십시오 . 전지를 어린이 손이 닿지 않는 곳에 두십시오 .

전지 재활용 
전지의 사용 수명이 다한 경우 국가 및 지역 규정에 따라 전지를 재활용하십시오 . 이 제품의 재활
용에 대한 정보는 현지 Physio-Control 담당자에게 문의하십시오 .

기호
전지에 다음과 같은 기호가 표시됩니다 . 

사양

VAROVÁNÍ 
NEBEZPEČÍ POŽÁRU, VÝBUCHU A POPÁLENÍ 
Nabíjecí lithium-iontovou baterii defibrilátoru LIFEPAK 1000 nelze nabíjet pomocí nabíječek 
baterií určených pro jiná zařízení LIFEPAK. K nabíjení lithium-iontové baterie používejte pouze 
nabíječku baterií určenou pro defibrilátor LIFEPAK 1000.
NEBEZPEČÍ POŽÁRU, VÝBUCHU A POPÁLENÍ Baterie se nesmí rozebírat, propichovat, rozbíjet, 
zahřívat na teplotu vyšší než 100 °C ani spalovat.
NEBEZPEČÍ POKLESU VÝKONU A ODLOŽENÍ LÉČBY V PRŮBĚHU PÉČE O PACIENTA 
Použití nesprávně udržované baterie k napájení defibrilátoru může bez varování způsobit 
výpadek napájení. Chcete-li zajistit správnou péči o baterii, postupujte podle těchto pokynů.
MOŽNOST SELHÁNÍ PŘÍSTROJE 
Neupravujte baterii. 

VAROVÁNÍ
NEBEZPEČÍ ZTRÁTY NAPÁJENÍ BĚHEM PÉČE O PACIENTA 
Uskladněné baterie ztrácejí energii. Pokud uskladněnou baterii před jejím použitím nenabijete, 
může dojít k poruše napájení bez předchozího varování. Uskladněnou baterii před aktivním 
použitím vždy dobijte.

SYMBOL POPIS

Viz návod k použití

Dobíjecí baterie

Neumísťujte do blízkosti otevřeného ohně, nezahřívejte nad 100 °C ani nespalujte

Baterie nesmí být rozdrcena, proražena ani rozebrána

Značka shody s evropskou směrnicí pro zdravotnická zařízení

Baterie určená k použití s defibrilátorem LIFEPAK 1000

Nevhazujte produkt do netříděného komunálního odpadu. Zlikvidujte produkt 
podle místních nařízení.

Číslo součásti

Katalogové číslo

Číslo šarže (kód dávky) ve formátu RRRR-MM-DD

Sériové číslo

TECHNICKÉ ÚDAJE POPIS
Typ Nabíjecí lithium-iontová baterie s jmenovitými parametry 11,1 V; 

4,8 Ah

Napětí Typické: 11,1 V
Provozní rozsah: 9,0 V až 12,6 V

Kapacita 4,8 Ah, 53 Wh

Životnost v pohotovostním režimu Zcela nabitá baterie zajistí napájení přístroje na 6 měsíců.

Hmotnost 0,45 kg

Provozní životnost 2 roky

Provozní teplota 0 °C až 50 °C

Dlouhodobá skladovací teplota 0 °C až 25 °C

Krátkodobá skladovací teplota 
(přeprava)

-20 °C až 50 °C, 1 týden

Relativní vlhkost 5 až 95 %, bez kondenzace

Odolnost proti vniknutí kapalin IPX5 podle IEC 60529

CZECH/ČEŠTINA

Poměrnou úroveň nabití 
baterie signalizuje jedna 
až čtyři kontrolky LED, 
přičemž rozsvícení čtyř 
kontrolek LED označuje 
maximální nabití.

Jedna kontrolka LED 
signalizuje nízký stav 
nabití a potřebu dobití 
baterie.

Dvě blikající kontrolky LED 
signalizují, že baterie je 
vadná a je ji třeba vyřadit 
a zlikvidovat.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ! 
РИСК ПОЖАРА, ВЗРЫВА И ОЖОГОВ 
Литий-ионную перезаряжаемую батарею для дефибриллятора LIFEPAK 1000 нельзя 
заряжать с помощью зарядных устройств, предназначенных для других устройств 
LIFEPAK. Используйте только зарядное устройство дефибриллятора LIFEPAK 1000 
для зарядки литий-ионных батарей.
РИСК ПОЖАРА, ВЗРЫВА И ОЖОГОВ Нельзя разбирать, прокалывать, сдавливать, 
нагревать выше 100 °C или сжигать батарею.
РИСК ПОТЕРИ ПИТАНИЯ И ЗАДЕРЖКИ ВО ВРЕМЯ ОКАЗАНИЯ ПОМОЩИ ПАЦИЕНТУ 
Использование для питания дефибриллятора неправильно обслуживаемой батареи 
может привести к отказу системы питания без вывода предупреждающего сообщения. 
Для правильного обращения с батареей следуйте данным инструкциям.
ВОЗМОЖНОСТЬ ОТКАЗА ПРИБОРА 
Не модифицируйте батарею.  

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ!
РИСК ОТКЛЮЧЕНИЯ ПИТАНИЯ ВО ВРЕМЯ ОКАЗАНИЯ ПОМОЩИ ПАЦИЕНТУ 
При хранении батареи разряжаются. Если не зарядить хранившуюся долгое время батарею 
перед использованием, аппарат может остаться без питания без какого-либо предупреждения. 
Всегда заряжайте полученную после хранения батарею перед ее активным использованием.

СИМВОЛ ОПИСАНИЕ
Ознакомьтесь с руководством по эксплуатации

Аккумуляторная батарея

Не размещайте батарею у открытого огня, не нагревайте выше 100 °C и не 
сжигайте ее

Не сжимайте батарею, не прокалывайте и не разбирайте ее

Отметка о соответствии требованиям применимых директив Европейского 
Союза

Батарея для использования с дефибриллятором LIFEPAK 1000

Не утилизируйте данное изделие вместе с несортированными бытовыми 
отходами. Утилизируйте данное изделие в соответствии с местным 
законодательством.

Номер изделия

Номер по каталогу

Номер партии (код серии) в формате ГГГГ-ММ-ДД

Серийный номер

ХАРАКТЕРИСТИКА ОПИСАНИЕ
Тип Перезаряжаемая литий-ионная батарея, номинальное 

напряжение 11,1 В, 4,8 А-ч
Напряжение Номинальное: 11,1 В

Рабочий диапазон: от 9,0 В до 12,6 В
Емкость 4,8 А-ч, 53 Вт-ч

Срок службы в режиме ожидания Полностью заряженная батарея обеспечивает питание 
прибора в течение 6 месяцев

Вес 0,45 кг

Срок годности 2 года

Рабочая температура От 0 до 50 °C

Температура длительного хранения От 0 до 25 °C

Температура краткосрочного 
хранения (транспортировки)

От -20 до 50 °C в течение 1 недели

Относительная влажность От 5 до 95 % без конденсации

Вход жидкости IPX5 согласно IEC 60529

RUSSIAN/РУССКИЙ

От одного до четырех 
горящих индикаторов 
указывают на достаточный 
уровень заряда батареи; 
четыре горящих 
индикатора указывают 
на максимальный

   уровень заряда.

Один светодиодный 
индикатор означает, 
что у батареи низкий 
уровень заряда и 
требуется подзарядка.

Два мигающих индикатора 
означают, что батарея 
неисправна и ее следует 
отправить на переработку.
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警告 

有起火、爆炸與灼傷的可能 
LIFEPAK 1000 除顫儀的充電式鋰電池不可使用為其他 LIFEPAK 裝置所設計的充電器進行充
電。鋰電池僅能使用 LIFEPAK 1000 除顫儀充電器進行充電。

有起火、爆炸與灼傷的可能 請勿將電池拆解、戳刺、壓擠、加熱至 100 °C 以上或焚燒。

治療病患期間可能發生電力中斷並延遲治療 

若是使用未正確保養的電池來提供除顫儀電力，可能會導致未預警的電力中斷。請依照說明妥
善保養電池。

設備可能發生故障 

不可改裝電池。 

警告

治療病患期間可能發生電力中斷 

儲藏中的電池失去電力。未在使用之前將儲藏的電池充電，可能會導致未預警的電力中斷。
儲藏的電池必須進行充電後才可使用。

符號 說明

參閱使用說明

充電式電池

請勿將電池放置在火焰附近、加熱至 100 °C 以上或焚燒

請勿壓擠、戳刺或拆解電池

表示符合適用的歐盟規範標誌

搭配 LIFEPAK 1000 除顫儀使用的電池

請勿將此產品置於未分類的都市廢棄物中。本產品之廢棄處理應遵守當地規定。

零件編號

目錄編號

批號 ( 批次編號 )，YYYY-MM-DD 格式

序號

規格 說明

類型 充電式鋰電池，額定值 11.1 V、4.8 Ah

電壓 一般：11.1 V
操作範圍：9.0 V–12.6 V

電量 4.8 Ah、53 Wh

待機壽命 完全充電的電池可提供裝置 6 個月的電力

重量 0.45 公斤

使用壽命 2 年

操作溫度 0 °C 至 50 °C

長期的儲存溫度 0 °C 至 25 °C

短期的儲存溫度 ( 運送 ) -20 °C 至 50 °C 可儲存最多 1 週

相對濕度 5 至 95 % 非凝結

防水等級 IPX5 ( 根據 IEC 60529)

CHINESE (TRADITIONAL)/ 繁體中文

電池的相對電量以一
到四個 LED 燈號表
示；四個 LED 燈號表
示電量最充足。

一個 LED 燈號表示
電池電量低，需要
充電。

兩個閃爍的 LED 燈號表
示電池故障，應加以回
收。
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警告
可能造成火灾、爆炸和灼伤 
不可使用其他 LIFEPAK 设备的电池充电器为 LIFEPAK 1000 除颤器的锂离子可充电电池充电。
只能使用 LIFEPAK 1000 除颤器电池充电器为锂离子电池充电。

可能造成火灾、爆炸和灼伤 请勿拆卸、刺破、碾压电池，或将其加热到 100 °C 以上或焚烧。

在病人护理期间可能发生断电并延误治疗 
使用维护不当的电池为除颤器供电时，可能会在没有任何警告的情况下导致电源故障。请按照
以下说明正确维护电池。

设备可能发生故障 

请勿改装电池。 

警告
在病人护理期间可能发生断电 
电池在存储期间电量会降低。如果在使用前未对存储电池进行充电，则可能在没有任何警告的
情况下导致设备电源故障。使用存储电池之前，应始终对其进行充电。

符号 说明

参考使用说明

可充电电池

请勿置于明火附近、加热至 100 °C 以上或焚烧

请勿碾压、刺破或拆卸

符合适用的欧盟指令标记

用于 LIFEPAK 1000 除颤器的电池

请勿将本产品弃置于未分类的城市垃圾流中。请遵守当地法规弃置本产品。

零件编号

目录编号

采用 YYYY-MM-DD 格式的批号 （批次代码）

序列号

规格 说明

型号 锂离子可充电电池的额定电压和容量分别为 11.1 伏 和 4.8 安时

电压 典型：11.1 伏
操作范围：9.0 伏 – 12.6 伏

容量 4.8 安时， 53 瓦时

待机时间 完全充满的电池可为设备供电 6 个月

重量 0.45 千克（1.0 磅）

使用寿命 2 年

工作温度 0 °C 到 50 °C

长期存放温度 0 °C 到 25 °C

短期存放温度（装运） -20 °C 到 50 °C，最长持续 1 周

相对湿度 5 % 到 95 % 非凝结

液体进入 IPX5 (IEC 60529)

CHINESE (SIMPLIFIED)/ 简体中文

一至四个 LED 指示相对
电池电量；四个 LED 指
示最大电量。

一个 LED 亮表示电池
电量低，需要充电。

两个 LED 闪烁指示电池有
故障，应回收。
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경고 
화재 , 폭발 및 화상 발생 가능성 
LIFEPAK 1000 제세동기용 리튬이온 충전용 전지는 다른 LIFEPAK 장치용으로 설계된 전지 충
전기를 사용하여 충전할 수 없습니다 . LIFEPAK 1000 제세동기 전지 충전기만 사용하여 리튬
이온 전지를 충전하십시오 .

화재 , 폭발 및 화상 발생 가능성 전지를 분해하거나 , 구멍을 내거나 , 으스러뜨리거나 , 
100 °C 이상 가열하거나 , 소각하지 마십시오 .

환자 치료 중 전원이 중단되고 제세동이 지연될 가능성 

부적절하게 관리된 전지를 사용하여 제세동기에 전력을 공급하면 경고 없이 전력 장애가 일어
날 수 있습니다 . 다음 지침에 따라 전지를 적절히 취급하십시오 .

장치 고장의 가능성 

전지를 개조하지 마십시오 . 

경고
환자 치료 중 전원이 중단될 가능성 

보관된 전지는 방전됩니다 . 사용하기 전에 보관된 전지를 충전하지 않으면 경고 없이 장치 전
원 고장이 발생할 수 있습니다 . 보관된 전지를 활성 용도로 두기 전에 항상 충전하십시오 .

기호 설명

사용 설명서 참조

충전용 전지

화염 근처에 놓거나 100 °C 이상으로 가열 또는 소각 금지

구기거나 , 구멍을 내거나 , 분해 금지

관련 유럽 지침 준수 마크

LIFEPAK 1000 제세동기용 전지

이 제품을 지방 폐 하천에 무단으로 버리지 마십시오. 현지 규정에 따라 이 제품을 
폐기하십시오 .

부품 번호

카탈로그 번호

YYYY-MM-DD 형식의 로트 번호 ( 배치 코드 )

일련 번호

사양 설명

유형 리튬이온 충전용 전지 (11.1 V, 4.8 Ah)

전압 일반 : 11.1 V
작동 범위 : 9.0 V 에서 12.6 V

용량 4.8 Ah, 53 Wh

대기 수명 완전히 충전된 전지는 6 개월 동안 장치 전원을 공급합니다 .

무게 0.45 kg

사용 기간 2 년

작동 온도 0 °C 에서 50 °C

장기 보관 온도 0 °C 에서 25 °C

단기 보관 온도 ( 배송 ) -20 °C 에서 50 °C( 최대 1 주 )

상대 습도 5 % 에서 95 %( 비응축 )

액체 침투 IPX5(IEC 60529 기준 )

KOREAN/ 한국어

1개에서 4개의 LED는 해
당 전지 충전 상태를 나
타내며 4 개의 LED 는 최
대로 충전된 상태를 나타
냅니다 .

1 개의 LED 에 불이 들
어오면 전지가 부족하
여 충전해야 함을 나타
냅니다 .

2개의 LED가 깜박거리면 전
지 고장이므로 재활용되어
야 함을 나타냅니다 .
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この説明書には、LIFEPAK 1000 除細動器専用に特別に設計された Physio-Control 社製充電式
リチウム イオン (Li-ion) バッテリに関する重要な情報を記載しています。Li-ion バッテリは低
保守で、バッテリ寿命を長持ちさせるために電源を定期的に入れなおす必要もありません。

重要 !Li-ion バッテリの充電には、必ず LIFEPAK 1000 除細動器専用充電器を使用してください。

バッテリの保存
Li-ion バッテリは保管中に自己放電します。

保管にあたっては以下の処置が推奨されます。

• 最初の充電が完了するまで使用前に充電することを指示するラベルをはがさないでください。
このラベルはバッテリが充電されていないことを示すものです。

• 0 °C ～ 25 °C の温度で保管してください。

• 届いた日から 6 ヶ月以内にフル充電してください。以降も、少なくとも 6 ヶ月に 1 回はフ
ル充電してください。

バッテリの充電
バッテリは使用前に充電してください。

• 充電後、使用前に充電することを指示するラベルをはがしてください。
• LIFEPAK 1000 除細動器専用充電器を使用して充電してください。

• 最初の充電が完了すると、相対的な充電量が燃料ゲージで示されます。

バッテリの充電の詳細については、『LIFEPAK 1000 除細動器専用充電器取扱説明書』をご覧く
ださい。

バッテリの取り付け /取り外し /点検
バッテリの取り付け、取り外し、および点検は、必ず『LIFEPAK 1000 除細動器取扱説明書』
に記載の指示に従って行ってください。

LIFEPAK 1000 バッテリ ステータス インジケータの解釈
Li-ion バッテリを取り付けると、LIFEPAK 1000 除細動器のバッテリ ステータス インジケータ
が『LIFEPAK 1000 除細動器取扱説明書』の記載のとおりに機能します。

バッテリの燃料ゲージの解釈
バッテリの燃料ゲージを表示するには、バッテリのマークの下にある灰色のボタンを押します。
表示される LED のインジケータには、下記の意味があります。

バッテリの交換
Physio-Control では 2 年ごとのバッテリ交換を推奨しています。適切な保守を行えばバッテリ
はさらに長持ちします。以下の状況が 1 つでも 発生したときは、バッテリの耐用年数は終了し
ています。

• バッテリ ケースが損傷している ( ひび、クリップの破損など )。

• バッテリが液漏れしている。

• 充電器にバッテリの故障が表示される。
• バッテリの充電完了後、バッテリの燃料ゲージの LED が 1 個しか点灯しない。

使用済バッテリはすぐにリサイクルしてください。バッテリは小児の手の届かない場所に保管
してください。

バッテリのリサイクル
耐用年数が終了したバッテリは、各国および各地の規制に従ってリサイクルしてください。
製品のリサイクルの詳細については、最寄りの Physio-Control 社の代理店に連絡してください。

マーク
バッテリには、次のマークが付いています。

仕様

Αυτό το φύλλο οδηγιών περιέχει σημαντικές πληροφορίες σχετικά με την επαναφορτιζόμενη 
μπαταρία ιόντων λιθίου (Li-ion) Physio-Control που είναι ειδικά σχεδιασμένη για χρήση με τον 
απινιδωτή LIFEPAK 1000. Η μπαταρία ιόντων λιθίου είναι χαμηλής συντήρησης και δεν χρειάζεται 
τακτική ανακύκλωση για την παράταση της διάρκειας ζωής τους.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ!  Για τη φόρτιση της μπαταρίας ιόντων λιθίου μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο 
ο φορτιστής μπαταριών ιόντων λιθίου του απινιδωτή LIFEPAK 1000. 

Αποθήκευση της μπαταρίας
Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου αποφορτίζονται από μόνες τους κατά τη φύλαξη.
Συνιστώμενες διαδικασίες φύλαξης μπαταριών:
• Μην αφαιρείτε την ετικέτα Φορτίστε πριν από τη χρήση μέχρι την πρώτη φόρτιση της
μπαταρίας. Η ετικέτα υποδεικνύει ότι η μπαταρία δεν έχει φορτιστεί ακόμα.

• Να αποθηκεύετε την μπαταρία σε θερμοκρασίες μεταξύ 0 °C και 25 °C.
• Φορτίστε την μπαταρία πλήρως εντός 6 μηνών από την παραλαβή της. Επαναφορτίστε την
μπαταρία πλήρως τουλάχιστον μία φορά κάθε 6μηνο από τότε και στο εξής.

Φόρτιση της μπαταρίας
Να φορτίζετε την μπαταρία πριν από τη χρήση.
• Αφαιρέστε την ετικέτα Φορτίστε πριν από τη χρήση.
• Φορτίστε την μπαταρία χρησιμοποιώντας το φορτιστή μπαταριών του απινιδωτή LIFEPAK 1000.
• Μετά από την πρώτη φόρτιση της μπαταρίας, ο μετρητής φορτίου υποδεικνύει το σχετικό ύψος
φόρτισης.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη φόρτιση της μπαταρίας, ανατρέξτε στο Εγχειρίδιο 
οδηγιών του φορτιστή μπαταριών του απινιδωτή LIFEPAK 1000.

Τοποθέτηση/Αφαίρεση/Επιθεώρηση της μπαταρίας
Αυτή η μπαταρία θα πρέπει να τοποθετείται, να αφαιρείται και να επιθεωρείται όπως περιγράφεται 
στις Οδηγίες λειτουργίας του απινιδωτή LIFEPAK 1000.

Ερμηνεία των ενδείξεων κατάστασης μπαταρίας του LIFEPAK 1000
Όταν έχει τοποθετηθεί η μπαταρία ιόντων λιθίου, οι ενδείξεις κατάστασης της μπαταρίας του 
απινιδωτή LIFEPAK 1000 λειτουργούν όπως περιγράφεται στις Οδηγίες λειτουργίας του 
απινιδωτή LIFEPAK 1000.

Ερμηνεία των ενδείξεων του μετρητή φορτίου μπαταρίας
Για προβολή του μετρητή φορτίου μπαταρίας, πιέστε το γκρίζο κουμπί κάτω από το σύμβολο της 
μπαταρίας. Η παρακάτω εικόνα παρέχει μια επισκόπηση των ενδεικτικών λυχνιών LED:

Αντικατάσταση της μπαταρίας 
Η Physio-Control συνιστά να γίνεται αντικατάσταση των μπαταριών κατά προσέγγιση κάθε 
δύο χρόνια. Οι μπαταρίες που συντηρούνται σωστά ενδέχεται να διαρκέσουν περισσότερο. 
Μια μπαταρία έχει φθάσει στο τέλος της ωφέλιμης διάρκειας ζωής της εάν προκύψει μία 
ή περισσότερες από τις ακόλουθες συνθήκες:
• Το περίβλημα της μπαταρίας έχει υποστεί ζημιά (για παράδειγμα, έχει υποστεί ρωγμές ή έχει
σπάσει το χείλος).

• Η μπαταρία παρουσιάζει διαρροή.
• Ο φορτιστής της μπαταρίας υποδεικνύει κάποιο σφάλμα.
• Στο μετρητή φορτίου της μπαταρίας ανάβουν λιγότερες από δύο λυχνίες LED αφού 
ολοκληρωθεί ένας κύκλος φόρτισης της μπαταρίας.

Να ανακυκλώνετε τις μεταχειρισμένες μπαταρίες αμέσως. Κρατήστε τις μπαταρίες μακριά από 
τα παιδιά.
Ανακύκλωση της μπαταρίας 
Όταν μια μπαταρία έχει ολοκληρώσει το ωφέλιμο διάστημα ζωής της, ανακυκλώστε την μπαταρία 
σύμφωνα με τους εθνικούς και τοπικούς κανονισμούς. Για πληροφορίες σχετικά με την ανακύκλωση 
αυτού του προϊόντος, επικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της Physio-Control.
Σύμβολα
Τα παρακάτω σύμβολα υπάρχουν επάνω στην μπαταρία. 

Προδιαγραφές

Talimatların verildiği bu belgede, LIFEPAK 1000 defibrilatör ile kullanım için özel olarak tasarlanmış 
Physio-Control tekrar şarj edilebilir Lityum iyon (Li-iyon) pil ile ilgili önemli bilgiler sunulmuştur. 
Li-iyon pil az bakım ister ve pil ömrünü uzatmak için programlı bir periyodik işlem gerektirmez.

ÖNEMLİ!  Li-iyon pili şarj etmek için sadece LIFEPAK 1000 Defibrilatör Pil Şarj Aletini kullanın. 

Pilin Saklanması
Li-iyon piller saklanma sırasında kendiliğinden deşarj olur.

Tavsiye edilen pil saklama prosedürleri:
• Pili ilk kez şarj edene kadar Kullanmadan Önce Şarj Edin etiketini çıkarmayın. Bu etiket, 

pilin henüz şarj edilmediğini belirtir.
• Pili 0 °C ile 25 °C arasındaki sıcaklıklarda saklayın.
• Pili, elinize geçtikten itibaren 6 ay içinde tamamen şarj edin. Bu süreden sonra her 6 ayda bir 

en az bir kez pili tamamen tekrar şarj edin.

Pilin Şarj Edilmesi
Pili kullanmadan önce şarj edin.
• Kullanmadan Önce Şarj Edin etiketini çıkarın.
• LIFEPAK 1000 Defibrilatör Pil Şarj Aletini kullanarak pili şarj edin.
• Bir pil ilk kez şarj edildikten sonra, güç göstergesi ilgili şarj görüntüsünü verir.

Pilin şarj edilmesine ilişkin daha fazla bilgi için, LIFEPAK 1000 Defibrilatör Pil Şarj Aleti Kullanım 
Talimatları’na bakın.

Pilin Yerleştirilmesi/Çıkarılması/Kontrol Edilmesi
Bu pil, LIFEPAK 1000 Defibrilatör Kullanım Talimatları’nda açıklanan şekilde yerleştirilmeli, 
çıkarılmalı ve kontrol edilmelidir.

LIFEPAK 1000 Pil Durumu Göstergelerinin Yorumlanması
Li-iyon pil yerleştirildiğinde, LIFEPAK 1000 defibrilatör pil durumu göstergeleri LIFEPAK 1000 
Defibrilatör Kullanım Talimatları’nda açıklanan şekilde çalışır.

Pil Güç Göstergesinin Yorumlanması
Pil güç göstergesini görüntülemek için, pil sembolünün altındaki gri düğmeye basın. Aşağıdaki 
çizimde LED göstergelerinin genel bir görünümü verilmiştir:

Pilin Değiştirilmesi
Physio-Control, pillerin yaklaşık olarak her iki yılda bir değiştirilmesini tavsiye etmektedir. Uygun 
şekilde bakım gören piller, daha uzun ömürlü olabilir. Aşağıdaki durumlardan biri veya daha fazlası 
oluşursa, bir pil faydalı ömrünün sonuna gelmiş demektir:
• Pil kasası zarar gördüyse (örneğin çatlaklar veya klipsin kırılması).
• Pil sızıntı yapıyorsa.
• Pil şarj aleti hata veriyorsa.
• Pil tam bir şarj döngüsünü tamamladıktan sonra, pil güç göstergesinde ikiden az LED 

yanıyorsa.

Kullanılmış pilleri hemen geri dönüştürün. Pilleri çocukların ulaşamayacağı yerlerde saklayın.

Pilin Geri Dönüşümü 
Bir pil faydalı ömrünün sonuna geldiğinde, pili ulusal ve yerel düzenlemelere uygun şekilde 
geri dönüştürün. Bu ürünün geri dönüşümüyle ilgili bilgi için, yerel Physio-Control temsilcinizle 
bağlantı kurun.

Semboller
Aşağıdaki semboller pil üzerinde bulunmaktadır. 

Spesifikasyonlar

Nasledujúce pokyny obsahujú dôležité informácie o nabíjateľnej lítium-iónovej batérii od 
spoločnosti Physio-Control, ktorá je osobitne určená na použitie s defibrilátorom LIFEPAK 1000. 
Lítium-iónová batéria je nenáročná na údržbu a nevyžaduje žiadne plánované vybíjanie 
a nabíjanie na účely predĺženia životnosti.

DÔLEŽITÉ!  Na nabíjanie lítium-iónovej batérie používajte jedine nabíjačku batérií pre defibrilátor 
LIFEPAK 1000.

Skladovanie batérie
Lítium-iónové batérie sa počas skladovania samy vybíjajú.

Odporúčané postupy skladovania batérie:
• Štítok Pred použitím nabiť neodstraňujte, kým batériu prvýkrát nenabijete. Štítok znamená, 

že batéria ešte nebola nabitá.
• Batériu skladujte pri teplote medzi 0 a 25 °C.
• Batériu plne nabite do 6 mesiacov od dodania. Potom batériu plne nabíjajte aspoň raz za

6 mesiacov.

Nabíjanie batérie
Pred použitím batériu nabite.
• Odstráňte štítok Pred použitím nabiť.
• Batériu nabíjajte pomocou nabíjačky batérií pre defibrilátor LIFEPAK 1000.
• Po prvom nabití batérie bude indikátor stavu nabitia batérie ukazovať relatívne nabitie.

Ďalšie informácie o nabíjaní batérie nájdete v návode na použitie nabíjačky batérií pre defibrilátor 
LIFEPAK 1000.

Zakladanie/vyberanie/kontrola batérie
Táto batéria sa má zakladať, vyberať a kontrolovať podľa opisu v pokynoch pre používanie 
defibrilátora LIFEPAK 1000.

Vysvetlenie indikátorov stavu batérie LIFEPAK 1000
Keď je založená lítium-iónová batéria, indikátory stavu batérie defibrilátora LIFEPAK 1000 fungujú 
podľa opisu v pokynoch pre používanie defibrilátora LIFEPAK 1000.

Vysvetlenie indikátora stavu nabitia batérie
Ak chcete zobraziť indikátor stavu nabitia batérie, stlačte sivé tlačidlo pod symbolom batérie. 
Nasledujúci obrázok obsahuje prehľad indikátorov LED:

Výmena batérie
Spoločnosť Physio-Control odporúča vymieňať batérie približne každé dva roky. Batérie, o ktoré 
sa dobre staráte, môžu vydržať dlhšie. Batéria dosiahla koniec svojej životnosti, ak nastala jedna 
alebo viacero z nasledujúcich udalostí:
• Obal batérie je poškodený (napr. praskliny alebo zlomená svorka).
• Batéria presakuje.
• Nabíjačka batérií udáva chybu.
• Na indikátore stavu nabitia batérie sa po dokončení cyklu nabíjania zobrazia menej ako dve 

kontrolky LED.

Použité batérie okamžite recyklujte. Batérie udržiavajte mimo dosahu detí.

Recyklácia batérie 
Keď batéria dosiahla koniec svojej životnosti, recyklujte ju v súlade s vnútroštátnymi a miestnymi 
predpismi. Informácie o recyklácii tohto produktu vám poskytne miestny zástupca spoločnosti 
Physio-Control.

Symboly
Na batérii nájdete nasledujúce symboly. 

Špecifikácie

Ta list z navodili vsebuje pomembne informacije o litij-ionski (Li-ion) akumulatorski bateriji 
Physio-Control, posebej zasnovani za uporabo z defibrilatorjem LIFEPAK 1000. Litij-ionska 
akumulatorska baterija ne zahteva veliko vzdrževanja ter ne zahteva polnjenja in praznjenja 
po urniku za podaljšanje življenjske dobe akumulatorske baterije.

POMEMBNO!  Za polnjenje litij-ionske akumulatorske baterije uporabljajte samo polnilnik za 
akumulatorske baterije defibrilatorja LIFEPAK 1000. 

Shranjevanje baterije
Litij-ionske akumulatorske baterije se med nedejavnostjo same praznijo.

Priporočeni postopki za shranjevanje:
• Ne odstranite oznake Pred uporabo napolnite, dokler baterije prvič ne napolnite. Ta oznaka 

kaže, da baterija še ni bila napolnjena.
• Baterijo shranjujte pri temperaturah med 0 in 25 °C.
• Baterijo do konca napolnite najkasneje 6 mesecev po tem, ko jo prejmete. Zatem baterijo do 

konca napolnite vsaj vsakih 6 mesecev.

Polnjenje baterije
Baterijo napolnite pred uporabo.
• Odstranite oznako Pred uporabo napolnite.
• Polnjenje akumulatorske baterije s polnilnikom za baterije defibrilatorja LIFEPAK 1000.
• Ko prvič napolnite baterijo, kazalnik napolnjenosti označuje relativno napolnjenost.

Za več informacij o polnjenju akumulatorske baterije glejte Navodila za uporabo polnilnika baterij 
defibrilatorja LIFEPAK 1000.

Nameščanje/odstranjevanje/pregled baterije
Baterijo namestite, odstranite in preglejte, kot je opisano v Navodilih za uporabo defibrilatorja 
LIFEPAK 1000.

Interpretiranje kazalnika stanja baterije LIFEPAK 1000
Če je nameščena litij-ionska akumulatorska baterija, kazalniki stanja baterije defibrilatorja 
LIFEPAK 1000 delujejo, kot je opisano v Navodilih za uporabo defibrilatorja LIFEPAK 1000.

Interpretacija kazalnika napolnjenosti
Če želite videti kazalnik napolnjenosti baterije, pritisnite sivi gumb pod simbolom baterije. 
Slika spodaj prikazuje pregled kazalnikov s svetlečimi diodami:

Zamenjava baterije
Družba Physio-Control priporoča, da baterije zamenjate približno vsaki dve leti. Pravilno 
vzdrževane baterije lahko zdržijo dlje. Baterija je dosegla konec življenjske dobe, če pride 
do enega ali več naslednjih pojavov:
• Ohišje baterije je poškodovano (na primer razpoke ali zlomljena zaponka).
• Baterija pušča.
• Polnilnik baterije kaže na napako.
• Kazalnik napolnjenosti baterije kaže manj kot dve svetleči diodi po tem, ko baterija zaključi 

ciklus polnjenja.

Izrabljene baterije takoj reciklirajte. Baterije naj bodo izven dosega otrok.

Recikliranje baterije 
Ko je baterija dosegla konec življenjske dobe, jo reciklirajte skladno z državnimi in lokalnimi 
predpisi. Za navodila za recikliranje tega izdelka se obrnite na zastopnika podjetja Physio-Control.

Znaki
Na bateriji so naslednji znaki. 

Tehnični podatki

Battery Instructions
Lithium-ion Rechargeable Battery for use with the LIFEPAK 1000 Defibrillator

Physio-Control, Inc., 
11811 Willows Road NE,
Redmond, WA 98052 USA

警告
火災、爆発、火傷の可能性 
LIFEPAK 1000 除細動器専用充電式 Li-ion バッテリは、他の LIFEPAK 機器用の充電器では
充電できません。Li-ion バッテリの充電には、必ず LIFEPAK 1000 除細動器専用充電器を使
用してください。

火災、爆発、火傷の可能性 バッテリを分解したり、穴を開けたり、押しつぶしたり、100 °C 
以上に加熱したり、焼却したりしないでください。

患者治療中の電力切れ、治療の遅れの可能性 

手入れの不適切なバッテリを除細動器に使用すると、警告なしに電源障害が発生する可能性
があります。バッテリの手入れは、本書に従って適切に行ってください。

装置の故障の可能性 

バッテリを改造しないでください。 

警告
患者治療中の電力切れの可能性 
バッテリは保管中に自己放電します。保管後のバッテリを充電せずに除細動器に使用すると、
警告なしに電源障害が発生する可能性があります。保管後のバッテリは必ず充電してから使
用してください。

マーク 説明

取扱説明書を参照のこと。

充電式バッテリ。

火気に近づけたり、100 °C 以上に加熱したり、焼却したりすることを禁ずる。

押しつぶしたり、穴を開けたり、分解したりすることを禁ずる。

該当する欧州指令への適合マーク。

LIFEPAK 1000 除細動器用バッテリ。

この製品は自治体の無分別廃棄物として廃棄しないこと。この製品は地域の規則
に従って廃棄すること。

部品番号。

カタログ番号。

ロット番号またはバッチ コード (YYYY-MM-DD 方式 )。

シリアル番号。

仕様 説明
種類 リチウム イオン充電式バッテリ ( 定格 : 11.1 V、4.8 Ah)

電圧 標準 : 11.1 V
動作範囲 : 9.0 V ～ 12.6 V

容量 4.8 Ah、53 Wh

待機寿命 フル充電で 6 ヶ月。

重量 0.45 kg

耐用年数 2 年

動作温度 0 °C ～ 50 °C

長期保存温度 0 °C ～ 25 °C

短期保存温度 ( 輸送 ) -20 °C ～ 50 °C (1 週間まで )

相対湿度 5 ～ 95 % ( 結露のないこと )

液体侵入の保護等級 IEC 60529 規格 IPX5 等級

JAPANESE/ 日本語

点灯する LED の数 (1 
～ 4 個 ) により、バッ
テリの相対的な充電量を
示します。4 個の LED 
が点灯しているときが最
大の充電量になります。

LED が 1 個で点灯し
ているときは、充電量
が少なくなっていま
す。充電してくださ
い。

LED が 2 個で点滅してい
るときは、バッテリの故障
です。リサイクルしてくだ
さい。
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΕΝΔΕΧΟΜΕΝΗ ΠΥΡΚΑΓΙΑ, ΕΚΡΗΞΗ ΚΑΙ ΕΓΚΑΥΜΑΤΑ 
Η επαναφορτιζόμενη μπαταρία ιόντων λιθίου για τον απινιδωτή LIFEPAK 1000 δεν μπορεί να 
φορτιστεί με τη χρήση φορτιστών μπαταριών που είναι σχεδιασμένοι για τις άλλες συσκευές 
LIFEPAK. Για τη φόρτιση της μπαταρίας ιόντων λιθίου μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο 
ο φορτιστής μπαταριών ιόντων λιθίου του απινιδωτή LIFEPAK 1000.
ΕΝΔΕΧΟΜΕΝΗ ΠΥΡΚΑΓΙΑ, ΕΚΡΗΞΗ ΚΑΙ ΕΓΚΑΥΜΑΤΑ Να μην αποσυναρμολογείτε, να μην 
τρυπάτε, να μην συνθλίβετε και να μην θερμαίνετε την μπαταρία σε θερμοκρασία υψηλότερη 
από τους 100 °C και να μην την αποτεφρώνετε.
ΕΝΔΕΧΟΜΕΝΗ ΑΠΩΛΕΙΑ ΙΣΧΥΟΣ ΚΑΙ ΚΑΘΥΣΤΕΡΗΣΗ ΤΗΣ ΘΕΡΑΠΕΙΑΣ ΚΑΤΑ ΤΗ 
ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΤΟΥ ΑΣΘΕΝΟΥΣ 
Η χρήση μπαταρίας που δεν έχει συντηρηθεί κατάλληλα για παροχή ισχύος στον απινιδωτή 
μπορεί να προκαλέσει απώλεια της ισχύος χωρίς προειδοποίηση. Να εφαρμόζετε αυτές τις 
οδηγίες για τη σωστή χρήση της μπαταρίας.
ΠΙΘΑΝΗ ΑΣΤΟΧΙΑ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ 
Μην τροποποιείτε την μπαταρία. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΠΙΘΑΝΗ ΑΠΩΛΕΙΑ ΙΣΧΥΟΣ ΚΑΤΑ ΤΗ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΤΟΥ ΑΣΘΕΝΟΥΣ 
Οι αποθηκευμένες μπαταρίες αποφορτίζονται. Εάν μια αποθηκευμένη μπαταρία δεν φορτιστεί 
πριν από τη χρήση, η τροφοδοσία της συσκευής ενδέχεται να διακοπεί χωρίς προειδοποίηση. 
Να φορτίζετε πάντοτε μια αποθηκευμένη μπαταρία πριν την βάλετε σε ενεργό χρήση.

ΣΥΜΒΟΛΟ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης

Επαναφορτιζόμενη μπαταρία

Να μην την τοποθετείτε κοντά σε γυμνή φλόγα, να μην τη θερμαίνετε σε 
θερμοκρασία υψηλότερη από τους 100 °C και να μην την αποτεφρώνετε

Μη συνθλίβετε, μην τρυπάτε και μην αποσυναρμολογείτε

Σήμα συμμόρφωσης με τις ισχύουσες ευρωπαϊκές οδηγίες

Μπαταρία για χρήση με τον απινιδωτή LIFEPAK 1000

Μην απορρίπτετε αυτό το προϊόν μαζί με τα δημοτικά απορρίμματα που δεν 
υφίστανται διαλογή. Να απορρίπτετε το παρόν προϊόν σύμφωνα με την τοπική 
νομοθεσία.

Κωδικός είδους

Αριθμός καταλόγου

Αριθμός παρτίδας (κωδικός παρτίδας) σε μορφή ΕΕΕΕ-MM-ΗΗ

Αριθμός σειράς

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΗ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
Τύπος Επαναφορτιζόμενη μπαταρία ιόντων λιθίου 11,1 V, 4,8 Ah

Τάση Τυπική: 11,1 V
Εύρος λειτουργίας: 9,0 V–12,6 V

∆υναμικότητα 4,8 Ah, 53 Wh

∆ιάρκεια ζωής σε κατάσταση αναμονής Η πλήρως φορτισμένη μπαταρία τροφοδοτεί τη συσκευή επί 6 μήνες

Βάρος 0,45 kg

∆ιάρκεια ζωής 2 έτη

Θερμοκρασία λειτουργίας 0 °C έως 50 °C

Θερμοκρασία μακροχρόνιας φύλαξης 0 °C έως 25 °C

Θερμοκρασία βραχυπρόθεσμης 
φύλαξης (αποστολή)

-20 °C έως 50 °C επί τουλάχιστον 1 εβδομάδα

Σχετική υγρασία 5 έως 95 % χωρίς συμπύκνωση

Είσοδος υγρού IPX5 κατά IEC 60529

GREEK/ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Το φορτίο της μπαταρίας 
υποδεικνύεται από μία 
έως τέσσερεις ενδεικτικές 
λυχνίες LED. Τέσσερεις 
ενδεικτικές λυχνίες LED 
υποδεικνύουν τη μέγιστη 
φόρτιση.

Μία ενδεικτική λυχνία 
LED υποδεικνύει ότι 
η στάθμη φόρτισης της 
μπαταρίας είναι χαμηλή 
και χρειάζεται φόρτιση.

Όταν δύο ενδεικτικές λυχνίες 
LED αναβοσβήνουν, 
υποδεικνύουν ότι η μπαταρία 
είναι ελαττωματική και θα 
πρέπει να ανακυκλωθεί.
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UYARILAR 
YANGIN, PATLAMA VE YANIK OLASILIĞI 
LIFEPAK 1000 defibrilatör için kullanılan Li-iyon tekrar şarj edilebilir pil, diğer LIFEPAK cihazları 
için tasarlanmış pil şarj aletleri kullanılarak şarj edilemez. Li-iyon pili şarj etmek için sadece 
LIFEPAK 1000 Defibrilatör Pil Şarj Aletini kullanın.
YANGIN, PATLAMA VE YANIK OLASILIĞI Pili parçalamayın, delmeyin, ezmeyin, 100 °C’nin üzerinde 
ısıtmayın veya yakmayın.
HASTAYA MÜDAHALE SIRASINDA GÜÇ KAYBI VE TEDAVİ GECİKMESİ OLASILIĞI 
Defibrilatöre güç sağlamak için uygun şekilde bakım yapılmamış bir pil kullanılması uyarı 
verilmeksizin güç arızasına neden olabilir. Pile uygun şekilde bakım yapmak için bu talimatları 
uygulayın.
OLASI CİHAZ ARIZASI 
Pilde modifikasyon yapmayın. 

UYARILAR
HASTAYA MÜDAHALE SIRASINDA GÜÇ KAYBI OLASILIĞI 
Saklanan pillerin şarjı azalır. Saklanan bir pilin kullanımdan önce şarj edilmemesi, uyarı 
verilmeksizin cihazda güç arızasına neden olabilir. Saklanan bir pili aktif olarak kullanmaya 
başlamadan önce daima şarj edin.

SEMBOL AÇIKLAMA

Kullanım talimatlarına bakın

Tekrar şarj edilebilir pil

Açık alev yakınına koymayın, 100 °C’nin üzerinde ısıtmayın veya yakmayın

Ezmeyin, delmeyin veya parçalamayın

İlgili Avrupa Yönergelerine uygunluk işareti

LIFEPAK 1000 defibrilatör ile kullanılan pil

Bu ürünü ayrım yapılmayan belediye atık sistemine atmayın. Bu ürünü yerel 
yönetmeliklere göre atın.

Parça numarası

Katalog numarası

YYYY-AA-GG formatında lot numarası (parti kodu)

Seri numarası

SPESIFIKASYON AÇIKLAMA
Tür 11,1 V, 4,8 Ah’de derecelendirilmiş tekrar şarj edilebilir bir Lityum 

iyon pil

Voltaj Tipik: 11,1 V
Çalışma aralığı: 9,0 V–12,6 V

Kapasite 4,8 Ah, 53 Wh

Bekleme Ömrü Tam şarj edilmiş pil 6 ay süreyle cihaza güç sağlayabilir

Ağırlık 0,45 kg

Çalışma Ömrü 2 yıl

Kullanım Ortamı Sıcaklığı 0 °C ila 50 °C

Uzun Süreli Saklama Sıcaklığı 0 °C ila 25 °C

Kısa Süreli Saklama Sıcaklığı (nakliyat) 1 haftaya kadar -20 °C ila 50 °C

Bağıl Nem % 5 ila 95 yoğunlaşmayan

Sıvı Girişi IEC 60529’a göre IPX5

TURKISH/TÜRKÇE

Bir ile dört arasındaki 
LED pilin bağıl şarjını 
gösterir; dört LED 
maksimum şarjı gösterir.

Tek bir LED, pilin 
azaldığını ve şarj 
edilmesi gerektiğini 
gösterir.

Yanıp sönen iki adet LED, 
pilin arızalı olduğunu ve geri 
dönüştürülmesi gerektiğini 
gösterir.
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VÝSTRAHY 
RIZIKO POŽIARU, VÝBUCHU A POPÁLENIA 
Nabíjateľná lítium-iónová batéria pre defibrilátor LIFEPAK 1000 sa nesmie nabíjať pomocou 
nabíjačiek batérií určených pre iné zariadenia LIFEPAK. Na nabíjanie lítium-iónovej batérie 
používajte jedine nabíjačku batérií pre defibrilátor LIFEPAK 1000.
RIZIKO POŽIARU, VÝBUCHU A POPÁLENIA Batéria sa nesmie rozoberať, prepichovať, rozbíjať, 
zahrievať na teplotu vyššiu ako 100 °C ani spaľovať.
RIZIKO STRATY NAPÁJANIA A ODDIALENIA LIEČBY PRI STAROSTLIVOSTI O PACIENTA. 
Používanie nesprávne udržiavanej batérie na napájanie defibrilátora môže viesť k výpadku 
napájania bez upozornenia. V záujme správnej starostlivosti o batériu dodržiavajte 
nasledujúce pokyny.
MOŽNÉ ZLYHANIE ZARIADENIA 
Batéria sa nesmie upravovať. 

VÝSTRAHY
RIZIKO STRATY NAPÁJANIA PRI STAROSTLIVOSTI O PACIENTA. 
Uskladnené batérie sa vybíjajú. Ak pred použitím nenabijete uskladnenú batériu, môže bez 
upozornenia dôjsť k výpadku napájania zariadenia. Skladovanú batériu pred použitím vždy 
nabite.

SYMBOL OPIS

Pozrite si pokyny na použitie.

Nabíjateľná batéria

Neumiestňujte do blízkosti otvoreného ohňa, nezahrievajte na teplotu vyššiu ako 
100 °C ani nespaľujte

Batériu nerozbíjajte, neprepichujte ani nerozoberajte

Označenie súladu s platnými európskymi smernicami

Batéria je určená na použitie s defibrilátorom LIFEPAK 1000

Nevyhadzujte tento produkt do netriedeného komunálneho odpadu. Produkt 
zlikvidujte podľa miestnych predpisov.

Číslo dielu

Katalógové číslo

Číslo šarže (kód šarže) vo formáte RRRR-MM-DD

Sériové číslo

ŠPECIFIKÁCIA OPIS
Typ Lítium-iónová nabíjateľná batéria s menovitými hodnotami 

11,1 V; 4,8 Ah

Napätie Typické: 11,1 V
Prevádzkový rozsah: 9,0 V – 12,6 V

Kapacita 4,8 Ah, 53 Wh

Životnosť v pohotovostnom režime Plne nabitá batéria zabezpečí napájanie zariadenia počas 
6 mesiacov.

Hmotnosť 0,45 kg

Doba životnosti 2 roky

Prevádzková teplota 0 až 50 °C

Dlhodobá skladovacia teplota 0 až 25 °C

Krátkodobá skladovacia teplota 
(preprava)

-20 až 50 °C, max. 1 týždeň

Relatívna vlhkosť 5 až 95 %, nekondenzujúca

Vniknutie kvapaliny IPX5 podľa normy IEC 60529

SLOVAK/SLOVENSKY

Relatívne nabitie batérie 
signalizujú jeden až 
štyri indikátory LED. 
Štyri indikátory LED 
znamenajú maximálne 
nabitie.

Jeden indikátor LED 
znamená, že úroveň 
nabitia batérie je nízka 
a je potrebné ju nabiť.

Dva blikajúce indikátory 
LED znamenajú, že batéria 
je chybná a mala by sa 
recyklovať.
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OPOZORILA 
MOŽNOST POŽARA, EKSPLOZIJE IN OPEKLIN 
Litij-ionske akumulatorske baterije za defibrilator LIFEPAK 1000 ni mogoče polniti s polnilniki, 
ki so zasnovani za druge naprave LIFEPAK. Za polnjenje litij-ionske akumulatorske baterije 
uporabljajte samo polnilnik za akumulatorske baterije defibrilatorja LIFEPAK 1000.
MOŽNOST POŽARA, EKSPLOZIJE IN OPEKLIN Baterije ne razstavljajte, prebadajte, stiskajte, 
segrevajte nad 100 °C ali sežigajte.
MOŽNA IZPAD NAPAJANJA IN ZAKASNITEV ZDRAVLJENJA MED OSKRBO BOLNIKA 
Uporaba neustrezno vzdrževanega akumulatorja za napajanje defibrilatorja lahko povzroči 
nepričakovan izpad napajanja. Upoštevajte ta navodila za pravilno ravnanje z akumulatorjem.
MOŽNOST OKVARE NAPRAVE 
Ne izvajajte sprememb na bateriji. 

OPOZORILA
MOŽEN IZPAD NAPAJANJA MED OSKRBOVANJEM BOLNIKA 
Shranjene baterije izgubljajo naboj. Če ne napolnite shranjene baterije pred uporabo, to lahko 
povzroči odpoved napajanja naprave brez opozorila. Vedno napolnite shranjeno baterijo, 
preden jo daste v aktivno uporabo.

ZNAK OPIS

Glejte navodila za uporabo

Akumulatorska baterija

Ne postavljajte v bližino odprtega ognja, ne segrevajte nad 100 °C in ne sežigajte

Baterije ne drobite, prebadajte ali razstavljajte

Oznaka skladnosti z veljavnimi evropskimi direktivami

Baterija za uporabo z defibrilatorjem LIFEPAK 1000

Izdelka ne odlagajte na javno odlagališče, kjer ne ločujejo odpadkov. Izdelek 
odstranite skladno s krajevnimi predpisi.

Številka dela

Kataloška številka

Številka serije (koda serije) v formatu LLLL-MM-DD

Serijska številka

TEHNIČNI PODATKI OPIS
Vrsta Litij-ionska akumulatorska baterija, 11,1 V, 4,8 Ah

Napetost Tipično: 11,1 V
Obratovalni razpon: 9,0–12,6 V

Kapaciteta 4,8 Ah, 53 Wh

Čas v pripravljenosti Napolnjena baterija zagotavlja delovanje naprave za 6 mesecev

Teža 0,45 kg

Življenjska doba 2 leti

Obratovalna temperatura 0 do 50 °C

Temperatura pri dolgoročnem 
shranjevanju

0 do 25 °C

Temperatura pri kratkoročnem 
shranjevanju (pošiljanje)

-20 do 50 °C za največ en teden

Relativna vlaga 5 do 95 %, nekondenzirajoča

Vstop tekočine IPX5 po IEC 60529

SLOVENIAN/SLOVENŠČINA

Ena do štiri svetleče 
diode označujejo 
relativno napolnjenost 
baterije. Štiri svetleče 
diode pomenijo 
maksimalno 
napolnjenost.

Ena svetleča dioda 
označuje, da je 
baterija izpraznjena 
in jo je treba napolnit.

Dve utripajoči svetleči diodi 
kažeta, da je baterija 
okvarjena in jo je treba 
reciklirati.
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Šioje instrukcijoje pateikiama svarbi informacija apie „Physio-Control“ įkraunamą ličio jonų 
(Li-ion) akumuliatorių, specialiai skirtą naudoti su „LIFEPAK 1000“ defibriliatoriumi. Ličio jonų 
akumuliatoriui reikia mažai priežiūros ir nereikia jokių suplanuotų veiksmų, skirtų pailginti 
akumuliatoriaus veikimo laiką.

SVARBU!  Krauti ličio jonų akumuliatorių galima tik „LIFEPAK 1000“ defibriliatoriaus 
akumuliatorių įkrovikliu. 

Akumuliatoriaus laikymas
Ličio jonų akumuliatoriai laikomi savaime išsikrauna.

Rekomenduojamos akumuliatoriaus laikymo procedūros:
• Nuo akumuliatoriaus nenuimkite etiketės su užrašu „prieš pradėdami naudoti įkraukite“, kol

neįkrausite akumuliatoriaus pirmą kartą. Etiketė rodo, kad akumuliatorius dar nebuvo įkrautas.
• Laikykite akumuliatorių temperatūroje nuo 0 iki 25 °C.
• Iki galo įkraukite akumuliatorių per 6 mėnesius nuo jo gavimo datos. Po to pilnai įkraukite 

akumuliatorių mažiausiai kas 6 mėnesius.

Akumuliatoriaus įkrovimas
Prieš naudodami akumuliatorių įkraukite.
• Nuimkite etiketę „prieš pradėdami naudoti įkraukite“.
• Kraukite akumuliatorių su „LIFEPAK 1000“ defibriliatoriaus akumuliatorių krovikliu.
• Po to, kai akumuliatorius pirmą kartą įkraunamas, įkrovos matuoklis rodo apytikslį įkrovos lygį.

Daugiau informacijos apie akumuliatoriaus įkrovimą rasite „LIFEPAK 1000“ defibriliatoriaus 
akumuliatoriaus naudojimo instrukcijoje.

Akumuliatoriaus įdėjimas / išėmimas / patikrinimas
Akumuliatorių reikia įdėti, išimti ir patikrinti, kaip tai yra aprašyta „LIFEPAK 1000“ defibriliatoriaus 
naudojimo instrukcijoje.

„LIFEPAK 1000“ akumuliatoriaus būsenos indikatorių rodinių interpretavimas
Kai ličio jonų akumuliatorius yra įdėtas, „LIFEPAK 1000“ defibriliatoriaus akumuliatoriaus 
būsenos indikatoriai veiks taip, kaip tai yra aprašyta „LIFEPAK 1000“ defibriliatoriaus naudojimo 
instrukcijoje.

Akumuliatoriaus matuoklio rodmenų paaiškinimas
Norėdami pamatyti akumuliatoriaus matuoklį, paspauskite pilką mygtuką, esantį po 
akumuliatoriaus simboliu. Toliau esančiuose paveikslėliuose pateikta LED indikatorių apžvalga.

Akumuliatoriaus pakeitimas
„Physio-Control“ rekomenduoja akumuliatorius keisti maždaug kas dvejus metus. Akumuliatoriai, 
kuriais tinkamai rūpinatės, veiks ilgiau. Akumuliatorius pasiekė savo eksploatacijos laikotarpio 
pabaigą, jei susidarė viena ar kelios tokios sąlygos:
• Pažeistas akumuliatoriaus dėklas (pvz., įtrūkęs ar nulūžęs spaustukas).
• Iš akumuliatoriaus prateka skystis.
• Akumuliatoriaus kroviklis rodo gedimą.
• Akumuliatoriaus įkrovos matuoklis po to, kai baigiamas akumuliatoriaus įkrovimo ciklas, 

uždega mažiau negu du LED indikatorius.

Iš karto atiduokite panaudotus akumuliatorius utilizuoti. Saugokite akumuliatorių nuo vaikų.

Akumuliatoriaus utilizavimas 
Kai akumuliatorius pasiekia savo eksploatacijos laikotarpio pabaigą, jį reikia utilizuoti pagal 
nacionalines ir vietines taisykles. Informacijos apie šio produkto utilizavimą kreipkitės į vietinį 
„Physio-Control“ atstovą.

Simboliai
Ant akumuliatoriaus yra nurodyti simboliai. 

Techniniai duomenys

În această fişă cu instrucţiuni se regăsesc informaţii importante referitoare la bateriile 
reîncărcabile litiu-ion (Li-ion) Physio-Control, create în mod special pentru a fi utilizate cu 
defibrilatorul LIFEPAK 1000. Bateria Li-ion necesită întreţinere minimă şi nu solicită ciclare 
programată pentru prelungirea duratei de funcţionare.

IMPORTANT!  Utilizaţi doar încărcătorul de baterii pentru defibrilator LIFEPAK 1000 pentru 
a încărca bateria Li-ion. 

Păstrarea bateriei
Bateriile Li-ion se descarcă singure în timpul depozitării.

Proceduri recomandate de depozitare a bateriilor:
• Nu îndepărtaţi eticheta A se încărca înainte de utilizare până când nu încărcaţi bateria pentru 

prima dată. Eticheta indică faptul că bateria nu a fost încărcată niciodată.
• Depozitaţi bateria la temperaturi între 0 °C şi 25 °C.
• Încărcaţi bateria complet în termen de 6 luni de la primirea acesteia. Ulterior, reîncărcaţi 

complet bateria cel puţin o dată la 6 luni.

Încărcarea bateriei
Încărcaţi bateria înainte de utilizare.
• Îndepărtaţi eticheta A se încărca înainte de utilizare.
• Încărcaţi bateria utilizând încărcătorul de baterii pentru defibrilator LIFEPAK 1000.
• După ce încărcaţi bateria pentru prima dată, indicatorul de nivel indică încărcarea relativă.

Pentru mai multe informaţii despre încărcarea bateriei, consultaţi Instrucţiunile de utilizare 
a încărcătorului de baterii pentru defibrilator LIFEPAK 1000.

Instalarea/scoaterea/inspectarea bateriei
Această baterie trebuie instalată, scoasă şi inspectată conform descrierii din Instrucţiunile 
de utilizare a defibrilatorului LIFEPAK 1000.

Interpretarea indicatorilor de stare a bateriei LIFEPAK 1000
Când bateria Li-ion este instalată, indicatorii de stare a bateriei defibrilatorului LIFEPAK 1000 
funcţionează în conformitate cu descrierea din Instrucţiunile de utilizare a defibrilatorului 
LIFEPAK 1000.

Interpretarea indicatorului de nivel al bateriei
Pentru a vedea indicatorul de nivel al bateriei, apăsaţi pe butonul gri de sub simbolul pentru 
baterie. Imaginea de mai jos prezintă o imagine a indicatorilor LED:

Înlocuirea bateriei
Physio-Control recomandă înlocuirea bateriilor aproximativ o dată la doi ani. Bateriile întreţinute 
corespunzător pot dura mai mult. O baterie a ajuns la sfârşitul vieţii sale utile dacă apar una sau 
mai multe dintre următoarele situaţii:
• Carcasa bateriei este deteriorată (de exemplu, crăpături sau clemă ruptă).
• Bateria prezintă scurgeri.
• Indicatorul de baterii indică o defecţiune.
• Indicatorul de nivel are mai puţin de două LED-uri aprinse după ce bateria finalizează un ciclu 

de încărcare.

Reciclaţi imediat bateriile uzate. Copiii trebuie ţinuţi la distanţă de baterii.

Reciclarea bateriei 
Dacă o baterie a ajuns la sfârşitul vieţii sale utile, reciclaţi bateria în conformitate cu 
reglementările naţionale şi locale. Pentru informaţii despre reciclarea acestui produs, contactaţi 
reprezentantul local Physio-Control.

Simboluri
Pe baterie se găsesc următoarele simboluri. 

Specificaţii tehnice

Ove upute sadrže važne informacije o litij-ionskoj (Li-ion) bateriji Physio-Control s mogućnošću 
punjenja posebno namijenjenoj za upotrebu s defibrilatorom LIFEPAK 1000. Litij-ionska baterija 
je baterija s niskim zahtjevima u pogledu održavanja te je nije potrebno redovito puniti i prazniti 
kako bi se produljio njezin vijek trajanja.

VAŽNO!  Za punjenje litij-ionske baterije koristite samo punjač baterija za defibrilator LIFEPAK 1000. 

Skladištenje baterije
Litij-ionske baterije same se prazne tijekom skladištenja.

Preporučeni postupci za skladištenje:
• S baterije ne uklanjajte oznaku Napuniti prije upotrebe dok prvi put ne napunite bateriju. 

Ova oznaka pokazuje da baterija još nije punjena.
• Bateriju skladištite na temperaturama između 0 °C i 25 °C.
• U roku od 6 mjeseci po primitku bateriju potpuno napunite. Nakon toga bateriju potpuno

punite najmanje svakih 6 mjeseci.

Punjenje baterije
Prije upotrebe napunite bateriju.
• Uklonite oznaku Napuniti prije upotrebe.
• Za punjenje baterije koristite punjač baterija za defibrilator LIFEPAK 1000.
• Nakon što prvi put napunite bateriju mjerač napunjenosti baterije pokazuje relativnu 

napunjenost.

Više informacija o punjenju baterije nalazi se u Uputama za upotrebu punjača baterija za 
defibrilator LIFEPAK 1000.

Umetanje/uklanjanje/provjera baterije
Ova se baterija mora umetnuti, ukloniti i provjeriti prema opisu iz Uputama za upotrebu 
defibrilatora LIFEPAK 1000.

Tumačenje indikatora statusa baterije LIFEPAK 1000
Nakon umetanja litij-ionske baterije indikatori statusa baterije defibrilatora LIFEPAK 1000 rade 
prema opisu iz Uputa za upotrebu defibrilatora LIFEPAK 1000.

Objašnjenje indikacija mjerača napunjenosti baterije
Za prikaz mjerača napunjenosti baterije pritisnite sivi gumb ispod simbola baterije. Na donjoj slici 
prikazan je pregled LED indikatora:

Zamjena baterije
Physio-Control preporučuje da se baterije zamjenjuju približno svake dvije godine. Baterije koje 
se ispravno održavaju mogu duže trajati. Baterija je dosegla svoj upotrebni vijek ako dođe do 
jedne ili nekoliko sljedećih okolnosti:
• Oštećeno je kućište baterije (na primjer, pukotine ili slomljena kopča).
• Baterija curi.
• Punjač baterije pokazuje pogrešku.
• Mjerač napunjenosti baterije pali manje od dvije LED lampice nakon dovršetka ciklusa punjenja 

baterije.

Promptno reciklirajte iskorištene baterije. Baterije držite podalje od djece.

Recikliranje baterije 
Kada baterija dosegne svoj upotrebni vijek, reciklirajte bateriju u skladu s nacionalnim i lokalnim 
propisima. Za informacije o recikliranju ovog proizvoda obratite se lokalnom predstavniku tvrtke 
Physio-Control.

Oznake
Na bateriji se nalaze sljedeće oznake. 

Specifikacije

Ovo uputstvo sadrži važne informacije o Physio-Control litijum jonskoj (Li-ion) bateriji na punjenje 
naročito osmišljenoj sa ciljem da se koristi uz LIFEPAK 1000 defibrilator. Litijum jonska baterija 
nije zahtevna za održavanje i ne zahteva planirani ciklični rad da bi se produžio njen radni vek.

VAŽNO!  Za punjenje litijum jonske baterije koristite isključivo punjač za bateriju za LIFEPAK 1000 
defibrilator. 

Skladištenje baterije
Litijum jonske baterije se prazne tokom skladištenja.

Preporučeni postupci za skladištenje baterije:
• Ne uklanjajte nalepnicu Napuniti pre upotrebe sve dok prvi put ne napunite bateriju. 

Nalepnica ukazuje na to da baterija još uvek nije napunjena.
• Bateriju čuvajte na temperaturi između 0 °C i 25 °C.
• U potpunosti napunite bateriju u roku od 6 meseci od trenutka prijema. Nakon toga, 

u potpunosti napunite bateriju najmanje jednom na svakih 6 meseci.

Punjenje baterije
Pre upotrebe napunite bateriju.
• Uklonite nalepnicu Napuniti pre upotrebe.
• Za punjenje baterije koristite punjač za bateriju za LIFEPAK 1000 defibrilator.
• Nakon prvog punjenja baterije indikator napunjenosti pokazuje relativnu napunjenost.

Više informacija o punjenju baterije pronaći ćete u Uputstvu za upotrebu punjača za bateriju 
za LIFEPAK 1000 defibrilator.

Umetanje/uklanjanje/pregled baterije
Ovu bateriju treba umetati, uklanjati i pregledavati kao što je opisano u Uputstvu za rukovanje 
LIFEPAK 1000 defibrilatorom.

Tumačenje indikatora statusa baterije za LIFEPAK 1000
Kada je umetnuta litijum jonska baterija, indikatori statusa baterije za LIFEPAK 1000 defibrilator 
funkcionišu kao što je opisano u Uputstvima za rukovanje LIFEPAK 1000 defibrilatorom.

Tumačenje indikatora preostalog napona baterije
Ako želite da pogledate indikator preostalog napona baterije, pritisnite sivo dugme ispod simbola 
baterije. Na dolenavedenoj ilustraciji nalazi se pregled LED indikatora:

Zamena baterije
Physio-Control preporučuje zamenu baterija približno svake dve godine. Ukoliko se pravilno 
održavaju, baterije mogu da traju duže. Aktivni radni vek baterije je završen ukoliko se desi jedan 
ili više od sledećih slučajeva:
• Kućište baterije je oštećeno (na primer, pukotine ili polomljena spojnica).
• Baterija je procurela.
• Punjač za bateriju ukazuje na grešku.
• Svetle manje od dve LED diode indikatora preostalog napona baterije nakon završenog ciklusa 

punjenja.

Reciklirajte upotrebljene baterije bez odlaganja. Čuvajte baterije van domašaja dece.

Recikliranje baterije 
Po završetku aktivnog radnog veka baterije reciklirajte bateriju u skladu sa nacionalnim i lokalnim 
propisima. Za uputstva o recikliranju ovog proizvoda obratite se lokalnom Physio-Control 
predstavniku.

Simboli
Na bateriji se nalaze sledeći simboli. 

Specifikacije

ĮSPĖJIMAI 
GALIMAS GAISRAS, SPROGIMAS IR NUDEGIMAI 
Ličio jonų įkraunamo akumuliatoriaus „LIFEPAK 1000“ defibriliatoriui negalima krauti 
akumuliatorių krovikliais, skirtais kitiems LIFEPAK prietaisams. Ličio jonų akumuliatorių galima 
įkrauti tik „LIFEPAK 1000“ defibriliatoriaus akumuliatorių krovikliu.
GALIMAS GAISRAS, SPROGIMAS IR NUDEGIMAI Neardykite, nepradurkite, nesuspauskite ir 
nekaitinkite aukštesnėje kaip 100 °C temperatūroje, nedeginkite.
GALIMAS ENERGIJOS TIEKIMO NUTRŪKIMAS IR NEGALĖJIMAS TAIKYTI GYDYMO IŠ KARTO GAIVINANT 
PACIENTĄ 
Jei defibriliatoriuje naudojamas netinkamai prižiūrimas akumuliatorius, defibriliatorius gali 
išsijungti be įspėjimo. Laikykitės šių tinkamos akumuliatoriaus priežiūros nurodymų.
GALIMAS PRIETAISO GEDIMAS 
Neardykite akumuliatoriaus. 

ĮSPĖJIMAI
GALIMAS ENERGIJOS TIEKIMO NUTRŪKIMAS GAIVINANT PACIENTĄ 
Laikomų akumuliatoriaus įkrova išsikrauna. Jei laikomas akumuliatorius prieš naudojimą 
neįkraunamas, prietaisas gali išsijungti be įspėjimo. Visada įkraukite akumuliatorių, kuris buvo 
laikomas, prieš pradėdami jį aktyviai naudoti.

SIMBOLIS APRAŠAS

Žr. naudojimo instrukcijas

Įkraunamas akumuliatorius

Nelaikykite prie atviros liepsnos, didesniame kaip 100 °C karštyje, nedeginkite

Nespauskite, nepradurkite ir neardykite

Taikomų Europos direktyvų atitikties ženklas

Akumuliatorius, skirtas „LIFEPAK 1000“ defibriliatoriui

Neišmeskite šio gaminio su nerūšiuotomis buitinėmis atliekomis. Šį gaminį 
išmeskite atsižvelgdami į vietinius reikalavimus.

Dalies numeris

Katalogo numeris

Partijos numeris (kodas) YYYY-MM-DD formatu

Serijos numeris

TECHNINIAI DUOMENYS APRAŠAS
Tipas Įkraunamas ličio jonų 11,1 V, 4,8 Ah akumuliatorius

Įtampa Įprasta: 11,1 V
Darbinis diapazonas: 9,0 V–12,6 V

Talpa 4,8 Ah, 53 Wh

Tinkamumo eksploatuoti laikas Visiškai įkrautas akumuliatorius prietaisui energiją tieks 
6 mėnesius.

Svoris 0,45 kg

Eksploatacijos trukmė 2 metai

Darbinė temperatūra Nuo 0 iki 50 °C

Ilgalaikio laikymo temperatūra Nuo 0 iki 25 °C

Trumpalaikio laikymo temperatūra 
(gabenimas)

Nuo -20 iki 50 °C temperatūroje iki 1 savaitės

Santykinis oro drėgnis Nuo 5 iki 95 % (be kondensacijos)

Skysčio patekimas IPX5 pagal IEC 60529

LITHUANIAN/LIETUVIŲ K.

Nuo vieno iki keturių 
LED indikatorių 
rodo santykinę 
akumuliatoriaus įkrovą; 
keturi LED indikatoriai 
rodo didžiausią įkrovą.

Vienas LED 
indikatorius rodo, 
kad akumuliatoriaus 
energija senka ir 
jį reikia įkrauti.

Du mirksintys LED 
indikatoriai rodo, kad 
akumuliatorius sugedo 
ir jį reikia išmesti.
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AVERTISMENTE 
POSIBILITATE DE INCENDIU, EXPLOZIE ŞI ARSURI 
Bateria reîncărcabilă Li-ion pentru defibrilatorul LIFEPAK 1000 nu poate fi încărcată cu 
încărcătoare de baterii proiectate pentru alte dispozitive LIFEPAK. Utilizaţi doar încărcătorul 
de baterii pentru defibrilator LIFEPAK 1000 pentru a încărca bateria Li-ion.
POSIBILITATE DE INCENDIU, EXPLOZIE ŞI ARSURI Nu dezasamblaţi, nu perforaţi, nu spargeţi, 
nu încălziţi peste 100 °C şi nu incineraţi bateria.
POSIBILĂ PIERDERE DE PUTERE ŞI ÎNTÂRZIERE A TERAPIEI ÎN TIMPUL ÎNGRIJIRII PACIENTULUI 
Utilizarea unei baterii incorect întreţinute pentru a acţiona defibrilatorul poate cauza 
întreruperea alimentării fără avertisment. Respectaţi instrucţiunile de mai jos privind îngrijirea 
corectă a bateriei.
POSIBILĂ DEFECTARE A DISPOZITIVULUI 
Nu modificaţi bateria.  

AVERTISMENTE
POSIBILĂ PIERDERE DE PUTERE ÎN TIMPUL TERAPIEI PACIENTULUI 
Bateriile depozitate se descarcă. Neîncărcarea unei baterii depozitate înainte de utilizare poate 
cauza întreruperea alimentării dispozitivului fără avertisment. Încărcaţi întotdeauna o baterie 
depozitată înainte de a o utiliza în mod activ.

SIMBOL DESCRIERE

Consultaţi instrucţiunile de utilizare

Baterie reîncărcabilă

A nu se amplasa în apropierea unei flăcări deschise, la temperatură peste 100 °C 
şi a nu se incinera

A nu se sparge, perfora sau dezasambla

Semnul conformităţii cu Directivele europene aplicabile

A se utiliza numai cu defibrilatorul LIFEPAK 1000

A nu se elimina acest produs în fluxul municipal de deşeuri nesortate. A se elimina 
în conformitate cu reglementările locale.

Număr componentă

Număr de catalog

Număr lot (cod lot) în format AAAA-LL-ZZ

Număr de serie

SPECIFICAŢIE TEHNICĂ DESCRIERE
Tip Baterie litiu-ion reîncărcabilă, normată la 11,1 V, 4,8 Ah

Tensiune Tipică: 11,1 V
Interval nominal: 9,0 V–12,6 V

Capacitate 4,8 Ah, 53 Wh

Durată de viaţă în stare operaţională O baterie complet încărcată alimentează dispozitivul timp 
de 6 luni

Greutate 0,45 kg

Durată de viaţă în uz 2 ani

Temperatură de utilizare Între 0 °C şi 50 °C

Temperatură de păstrare pe termen 
lung

Între 0 °C şi 25 °C

Temperatură de păstrare pe termen 
scurt (transport)

Între -20 °C şi 50 °C timp de maximum o săptămână

Umiditate relativă Între 5 % şi 95 % fără condensare

Penetrare lichid IPX5, conform IEC 60529

ROMANIAN/ROMÂNĂ

Unul până la patru 
LED-uri indică nivelul 
relativ de încărcare 
a bateriei; patru LED-uri 
indică nivelul maxim.

Un LED indică faptul 
că nivelul de încărcare 
a bateriei este scăzut 
şi că bateria trebuie 
încărcată.

Două LED-uri care clipesc 
indică faptul că bateria este 
defectă şi trebuie reciclată.
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UPOZORENJA 
OPASNOST OD POŽARA, EKSPLOZIJE I OPEKOTINA 
Litij-ionska baterija s mogućnošću punjenja za defibrilator LIFEPAK 1000 ne može se puniti 
pomoću punjača baterija koji su izrađeni za druge LIFEPAK uređaje. Za punjenje litij-ionske 
baterije koristite samo punjač baterija za defibrilator LIFEPAK 1000.
OPASNOST OD POŽARA, EKSPLOZIJE I OPEKOTINA Bateriju nemojte rastavljati, probijati, lomiti, 
zagrijavati iznad 100 °C ili spaljivati.
MOGUĆ GUBITAK NAPAJANJA I KAŠNJENJE DEFIBRILACIJE TIJEKOM SKRBI ZA BOLESNIKA 
Upotreba nepravilno održavane baterije za napajanje defibrilatora može uzrokovati prekid 
napajanja bez upozorenja. Slijedite ove upute za pravilno rukovanje baterijom.
MOGUĆI KVAR UREĐAJA 
Nemojte raditi izmjene na bateriji. 

UPOZORENJA
MOGUĆ GUBITAK NAPAJANJA TIJEKOM SKRBI ZA BOLESNIKA 
Uskladištene baterije se prazne. Ako se uskladištena baterija prije prve upotrebe na napuni, 
može uzrokovati prekid napajanja bez upozorenja. Prije stavljanja u aktivnu upotrebu uvijek 
najprije napunite uskladištenu bateriju.

OZNAKA OPIS

Pogledajte upute za upotrebu

Baterija s mogućnošću punjenja

Nemojte ju stavljati u blizinu otvorenog plamena, zagrijavati iznad 100 °C 
ili spaljivati

Bateriju nemojte lomiti, probijati ili rastavljati

Oznaka sukladnosti prema primjenjivim smjernicama EU

Baterija za upotrebu s defibrilatorom LIFEPAK 1000

Ne bacajte ovaj proizvod u nerazvrstani gradski otpad. Proizvod odložite u otpad 
u skladu s lokalnim propisima.

Broj dijela

Kataloški broj

Broj serije (šifra serije) u formatu GGGG-MM-DD

Serijski broj

SPECIFIKACIJA OPIS
Vrsta Litij-ionska baterija s mogućnošću punjenja s nominalnih 11,1 V, 

4,8 Ah

Napon Tipičan: 11,1 V
Radni raspon: 9,0 V–12,6 V

Kapacitet 4,8 Ah, 53 Wh

Vijek u stanju pripravnosti Potpuno napunjena baterija omogućuje napajanje uređaja 
tijekom 6 mjeseci

Masa 0,45 kg

Vijek servisa 2 godine

Radna temperatura 0 °C do 50 °C

Dugoročna temperatura za 
skladištenje

0 °C do 25 °C

Kratkoročna temperatura 
za skladištenje (isporuka)

-20 °C do 50 °C do 1 tjedan

Relativna vlažnost od 5 do 95 % nekondenzirajuće

Ulaz tekućine IPX5 po IEC 60529

CROATIAN/HRVATSKI

Jedna do četiri LED 
lampice označavaju 
relativnu napunjenost 
baterije; četiri LED 
lampice označavaju 
maksimalnu 
napunjenost.

Jedna LED lampica 
pokazuje nisku razinu 
napunjenosti baterije, 
što znači da ju je 
potrebno napuniti.

Dvije LED lampice koje 
trepte pokazuju da je 
baterija u kvaru i da ju 
je potrebno reciklirati.
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UPOZORENJA
MOGUĆNOST POŽARA, EKSPLOZIJE I OPEKOTINA 
Litijum jonska baterija na punjenje za LIFEPAK 1000 defibrilator ne može se puniti pomoću 
punjača za baterije koji su dizajnirani za druge LIFEPAK uređaje. Za punjenje litijum jonske 
baterije koristite isključivo punjač za bateriju za LIFEPAK 1000 defibrilator.
MOGUĆNOST POŽARA, EKSPLOZIJE I OPEKOTINA Nemojte rastavljati, probadati, pritiskati, paliti 
niti zagrevati bateriju na preko 100 °C. 
MOGUĆI GUBITAK NAPAJANJA I ZASTOJ U TERAPIJI TOKOM PRUŽANJA POMOĆI BOLESNIKU 
Korišćenje nepravilno održavanih baterija za napajanje defibrilatora može izazvati grešku 
u napajanju bez upozorenja. Postupajte u skladu sa ovim uputstvima da biste ispravno 
održavali bateriju.
MOGUĆA GREŠKA U UREĐAJU 
Nemojte menjati bateriju.  

UPOZORENJA
MOGUĆI GUBITAK NAPAJANJA TOKOM PRUŽANJA POMOĆI BOLESNIKU 
Odložene baterije gube napajanje. Ukoliko pre upotrebe ne napunite odloženu bateriju, može 
da dođe do greške u napajanju uređaja bez upozorenja. Uvek napunite odloženu bateriju pre 
nego što je stavite u rad.

SIMBOL OPIS

Pročitajte uputstva za upotrebu

Baterija koja se može puniti

Nemojte prinositi otvorenom plamenu, zagrevati na preko 100 °C niti paliti

Nemojte pritiskati, probadati niti rastavljati

Oznaka usklađenosti sa važećim evropskim direktivama

Baterija koja se koristi uz LIFEPAK 1000 defibrilator

Odložite uređaj na predviđenu lokaciju za recikliranje. Odložite ovaj proizvod 
u skladu sa lokalnim propisima.

Broj dela

Kataloški broj

Broj serije (šifra grupe) u formatu YYYY-MM-DD

Serijski broj

SPECIFIKACIJA OPIS
Vrsta Litijum jonska baterija na punjenje nominalnog napona 11,1 V, 

4,8 Ah

Napon Uobičajeni: 11,1 V
Radni opseg: 9,0 V–12,6 V

Kapacitet 4,8 Ah, 53 Wh

Pasivni režim U potpunosti napunjena baterija obezbeđuje napajanje 
u sledećih 6 meseci

Težina 0,45 kg

Radni vek 2 godine

Radna temperatura od 0 °C do 50 °C

Temperatura skladištenja na duže 
vreme

od 0 °C do 25 °C

Temperatura skladištenja na kraće 
vreme (isporuka)

od -20 °C do 50 °C najviše nedelju dana

Relativna vlažnost od 5 % do 95 % ako nema kondenzacije

Prodor tečnosti IPX5 prema IEC 60529

SERBIAN/SRPSKI

Relativnu napunjenost 
baterije pokazuje 
najmanje jedna, 
a najviše četiri LED 
diode; četiri LED diode 
pokazuju da je baterija 
maksimalno napunjena.

Jedna LED dioda 
označava da je 
baterija skoro prazna 
i da je treba napuniti.

Dve LED diode koje trepere 
označavaju da je baterija 
neispravna i da treba da 
se reciklira.
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เอกสารคําแนะนํานี้ใหขอมูลสําคญัเก่ียวกับแบตเตอร่ีลิเธียมไอออน (Li-ion) แบบสามารถชารจไดของ Physio-Control 
ซึ่งออกแบบมาโดยเฉพาะเพือ่ใชงานกับเคร่ืองกระตุกหัวใจ LIFEPAK 1000 แบตเตอร่ี Li-ion 
ไมตองการการดูแลรักษามากนักและไมจําเปนตองกําหนดรอบการชารจเพือ่ยืดอายุการใชงานของแบตเตอร่ี
สิ่งสําคัญ!  ชารจแบตเตอร่ี Li-ion โดยใชท่ีชารจแบตเตอร่ีสําหรับเคร่ืองกระตุกห ัวใจ LIFEPAK 1000 เทาน้ัน 

การจดัเก็บแบตเตอร่ี
แบตเตอร่ี Li-ion ปลดปลอยพลังงานออกมาเองระหวางการจัดเก็บ
วิธกีารจัดเก็บแบตเตอร่ีท่ีแนะนํา:
• อยาลอกฉลาก ชารจกอนใชงาน ออก จนกวาคุณจะชารจแบตเตอร่ีเปนคร้ังแรก 
ฉลากดังกลาวเปนสิ่งท่ีบงบอกวาแบตเตอร่ีนัน้ยังไมเคยชารจ

• จัดเก็บแบตเตอร่ีไวท่ีอุณหภูมิระหวาง 0 °C ถึง 25 °C
• ชารจแบตเตอร่ีจนเต็มภายใน 6 เดือนนับจากวันท่ีไดรับแบตเตอร่ี หลังจากน้ัน 
ใหชารจแบตเตอร่ีอีกอยางนอยหน่ึงคร้ังในทุกๆ 6 เดือน

การชารจแบตเตอรี่
ชารจแบตเตอร่ีกอนใชงาน
• ลอกฉลาก ชารจกอนใชงาน ออก
• ชารจแบตเตอร่ีโดยใชท่ีชารจแบตเตอร่ีสําหรับเคร่ืองกระตุกหัวใจ LIFEPAK 1000

• หลังจากชารจแบตเตอร่ีคร้ังแรกแลว มาตรวัดพลังงานจะแสดงถึงระดับพลังงานของแบตเตอร่ีนั้น
หากตองการขอมูลเพิม่เติมเก่ียวกับการชารจแบตเตอร่ี โปรดดูท่ี คําแนะนําการใชงานท่ีชารจแบตเตอร่ีสําหรับเคร่ืองกระตุกหัวใจ 
LIFEPAK 1000

การใส/การถอด/การตรวจสอบแบตเตอรี่
ควรใส ถอด และตรวจสอบแบตเตอร่ีนี้ตามท่ีไดอธ ิบายไวใน คูมือการใชเคร่ืองกระตุกหัวใจ LIFEPAK 1000

การอานสัญลักษณแสดงสถานะแบตเตอรี่สําหรับ LIFEPAK 1000
เม่ือใสแบตเตอร่ี Li-ion แลว สัญลักษณแสดงสถานะแบตเตอร่ีสําหรับเคร่ืองกระตุกหัวใจ LIFEPAK 1000 
จะทํางานตามท่ีอธิบายไวใน คูมือการใชเคร่ืองกระตุกหัวใจ LIFEPAK 1000

การอานมาตรวัดพลังงานของแบตเตอร่ี
หากตองการดูมาตรวัดพลังงานของแบตเตอร่ี ใหกดปุมสีเทาดานลางสัญลักษณแบตเตอร่ี 
ภาพประกอบดานลางแสดงขอมูลโดยรวมของไฟสัญลักษณ LED:

การเปลี่ยนแบตเตอรี่
Physio-Control แนะนําใหเปล่ียนแบตเตอร่ีทุกๆ สองปโดยประมาณ 
แบตเตอร่ีท่ีดูแลรักษาอยางถูกตองอาจใชงานไดนานกวาน้ัน แบตเตอร่ีจะส้ินสุดอายุการใชงานหากมี อยางนอยหนึ่งกรณี 
ตอไปน้ีเกิดขึน้:
• เคสแบตเตอร่ีเสียหาย (เชน มีรอยแตก หรือขัว้แบตเตอรี่ชํารุด)
• แบตเตอร่ีมีการร่ัวไหล
• ท่ีชารจแบตเตอร่ีแสดงขอผิดพลาด
• มาตรวัดพลังงานแบตเตอร่ีมีไฟ LED สวางนอยกวาสองดวงหลังจากแบตเตอร่ีไดรับการชารจจนครบรอบแลว
รีไซเคิลแบตเตอร่ีท่ีใชแลวทันที เก็บแบตเตอร ี่ใหพนมือเด็ก
การรไีซเคิลแบตเตอรี่ 
เม่ือแบตเตอร่ีสิ้นสุดอายุการใชงาน ใหรีไซเค ิลแบตเตอร่ีตามขอบังคบัของประเทศและทองถ่ิน 
หากตองการขอมูลเก่ียวกับการรีไซเคิลผลิตภัณฑนี ้โปรดติดตอตัวแทน Physio-Control ในพืน้ท่ีของคุณ
สัญลักษณ
สัญลักษณดังตอไปนี้จะปรากฏบนแบตเตอรี่ 

ขอมลูจําเพาะ

Battery Instructions
Lithium-ion Rechargeable Battery for use with the LIFEPAK 1000 Defibrillator

Physio-Control, Inc., 
11811 Willows Road NE,
Redmond, WA 98052 USA

คําเตื อน 
อาจกอใหเกิดเพลิงไหม ระเบิด และการไหมที่ผ ิวหนังได 
แบตเตอร่ี Li-ion แบบสามารถชารจไดสําหรับเคร่ืองกระตุกหัวใจ LIFEPAK 1000 
ไมสามารถนําไปชารจกับท่ีชารจแบตเตอร่ีท่ีออกแบบมาสําหรับอุปกรณ LIFEPAK อ่ืนได ชารจแบตเตอร่ี Li-ion 
โดยใชท่ีชารจแบตเตอร่ีสําหรับเคร่ืองกระตุกห ัวใจ LIFEPAK 1000 เทานั้น
อาจกอใหเกิดเพลิงไหม ระเบิด และการไหมที่ผ ิวหนังได หามแยกชิ้นสวน เจาะ บีบ ใหความรอนสูงกวา 100 °C 
หรือเผาแบตเตอร่ี
พลังงานอาจหมดและเกิดความลาชาในการรักษาระหวางการดแูลผูปวย 
การนําแบตเตอร่ีท่ีดูแลรักษาไมถูกวิธีมาใชกับเคร่ืองกระตุกหัวใจอาจทําใหเคร่ืองดับโดยไมมีการแจงเตือนลวงหนา 
โปรดปฏบัิติตามคําแนะนําเหลาน้ีเพื่อดูแลรักษาแบตเตอร่ีอยางถูกวิธี
อุปกรณอาจทํางานผิดพลาด 
อยาดัดแปลงแบตเตอร่ี 

คําเตื อน
พลังงานอาจหมดระหวางการดูแลผูปวยได 
แบตเตอร่ีท่ีจัดเก็บไวมีการสูญเสียพลังงาน หากไมชารจแบตเตอร่ีท่ีจัดเก็บไวกอนใชงาน 
อาจทําใหเคร่ืองดับโดยไมมีการแจงเตือนลวงหนา ใหชารจแบตเตอร่ีท่ีจัดเก็บไวทุกคร้ังกอนนําไปใสในเคร่ืองเพือ่ใชงานจริง

สญัลักษณ รายละเอียด
โปรดอานคําแนะนําในการใชงาน

แบตเตอร่ีแบบสามารถชารจได

หามวางไวใกลเปลวเพลิง ใหความรอนสูงกวา 100 °C หรือนําไปเผา

หามบีบ เจาะ หรือแยกชิ้นสวน

เคร่ืองหมายรับรองคณุภาพสัมพันธกับขอกําหนดของยุโรป

แบตเตอร่ีสําหรับการใชงานกับเคร่ืองกระตุกหัวใจ LIFEPAK 1000

อยาท้ิงผลิตภัณฑนี้ในท่ีท่ีไมไดมีการจัดการแยกขยะของเทศบาล 
โปรดท้ิงผลิตภัณฑนี้ตามขอบังคับของทองถ่ิน

หมายเลขชิ้นสวน

หมายเลขแคต็ตาล็อก

หมายเลขล็อต (รหัสชุดท่ีผลิต) ในรูปแบบ ป-เดือน-ว ัน

หมายเลขประจําเคร่ือง

ขอมูลจําเพาะ รายละเอียด
ชนิด แบตเตอร่ีลิเธียมไอออนแบบสามารถชารจได ระดับ 11.1 โวลต, 4.8 Ah

แรงดันไฟฟา ปกติ: 11.1 โวลต
ชวงท่ีใชงานได: 9.0 โวลต – 12.6 โวลต

ความจุ 4.8 Ah, 53 Wh

อายุการใชงานสแตนดบาย แบตเตอร่ีท่ีชารจจนเต็มจะใหพลังงานแกอุปกรณได 6 เดือน
น้ําหนัก 0.45 กก.
อายุการใชงาน 2 ป
อุณหภูมิการใชงาน 0 °C ถึง 50 °C

อุณหภูมิในการจัดเก็บระยะยาว 0 °C ถึง 25 °C

อุณหภูมิในการจัดเก็บระยะส้ัน (การจัดสง) -20 °C ถึง 50 °C เปนระยะเวลาสูงสุด 1 สัปดาห
ความช้ืนสัมพัทธ 5 ถึง 95 % ไมมีการควบแนน
การซึมเขาของของเหลว IPX5 ตาม IEC 60529

THAI/ภาษาไทย

ไฟ LED หน่ึงถึงสี่ดวงแสดงถึง
ระดับพลังงานของแบตเตอร่ีน้ัน 
ไฟ LED สีด่วงแสดงวาพลงังาน
แบตเตอร่ีเต็ม

ไฟ LED ติดหน่ึงดวงแสดงวา
แบตเตอร่ีออนและจําเปนตอง
ชารจ

ไฟ LED กะพริบสองดวง
แสดงวาแบตเตอร่ีใชการไมได
และควรนําไปรีไซเคิล
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